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[TRADUCTION - TRANSLATION]

AGREEMENT' BETWEEN THE
UNITED NATIONS (UNITED
NATIONS CONFERENCE ON
TRADE AND DEVELOP-
MENT) AND THE REPUBLIC
OF COLOMBIA ON THE AR-
RANGEMENTS FOR THE
EIGHTH SESSION OF THE
UNITED NATIONS CONFER-
ENCE ON TRADE AND DE-
VELOPMENT, TO BE HELD IN
CARTAGENA DE INDIAS, CO-
LOMBIA, FROM 8 TO 25 FEB-
RUARY 1992

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

i Came into force on 29 January 1992 by signature, in

accordance with article XVI (2).
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ACCORD' ENTRE L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES
(CONFERENCE DES NA-
TIONS UNIES SUR LE COM-
MERCE ET LE DtVELOPPE-
MENT) ET LA REPUBLIQUE
DE COLOMBIE RELATIF A
L'ORGANISATION DE LA
HUITIE-ME SESSION DE LA
CONFtRENCE DES NATIONS
UNIES SUR LE COMMERCE
ET LE DtVELOPPEMENT,
DEVANT AVOIR LIEU A
CARTAGENA DE INDIAS
(COLOMBIE) DU 8 AU 25 FI-
VRIER 1992

Publication effectuge conform9ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rkgle-
ment de l'Assemblge gingrale destin6
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la re6so,-
lution 33/141 A de l'Assemblge g~n,6-
rale en date du 19 dtcembre 1978.

I Entrd en vigueur le 29 janvier 1992 par la signature,
conformiment au paragraphe 2 de l'article XVI.
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ANNEX A - ANNEXE A

No. 8940. EUROPEAN AGREEMENT CONCERNING THE INTERNATIONAL
CARRIAGE OF DANGEROUS GOODS BY ROAD (ADR). DONE AT GENEVA,
ON 30 SEPTEMBER 1957'

ENTRY INTO FORCE of amendments to appendix B.6 of annex B, as amended, 2 the
above-mentioned Agreement

The amendments were proposed by the Government of France and circulated by the
Secretary-General on 29 July 1991. They came into force on 29 January 1992, in accordance
with article 14 (3) of the Agreement.

I United Nations, Treaty Series, vol. 619, p. 77; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 9, and II to 18, as well as annex A in volumes 1107,1129, 1141, 1161, 1162, 1237, 1259,1279, 1283, 1297, 1344, 1394,
1395, 1430, 1489, 1505, 1553 and 1580.

2 For the texts of annex B as modified, see vol. 641, p. 415 (authentic French text of annex B to the Agreement, as
modified); vol. 731, p. 363 (English translation of annex B to the Agreement, as modified); for subsequent actions to
annex B to the Agreement, see references in Cumulative Indexes Nos. 12 to 18, as well as annex A in volumes 1107, 1161,
1162, 1259, 1279, 1283, 1297, 1344, 1395, 1489 and 1553.

Vol. 1663, A-8940
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AMENDMENTS TO THE ADR ADOPTED BY THE GROUP OF EXPERTS
1 The following amendments to the pages 1 and 3 of model certificate

aontained in Appendix B.6 were adoptedt

apage 1

ADt - A NAfI G CZMTIPCATZ FOR DR"VZRS
OP VNRzCLES CARRYING DANGROUB GOODS
in tanks L/ other than in tanks I/

Certificate No. ... ..........

Distinguishing sign
of Issuing state ..............

Valid for clams(e.) L/ I/

in tanks other than in tanks

1 1

2 2
3 3

4.1, 4.2, 4.3 4.1, 4.2# 4.3
5.1, 5.2 5.1, 3.2
6.1, 6.2 6.1, 6.2

7 7
S 8
9 9

until (date) 3/ .. ......................

Strike out what does not apply

a/ For extension to other clasa, ae page 3

3_/ Jr renewal, see page 2.u

Vol. 1663, A-8
0
40



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

*page 3

ZXT3U TO
a~a(VA) 1/

In tanks

1

2
3 Date. ........................
4.1. 4.2. 4.3
S.1. .3 Signature and/or
6.1. 6.2 Seal Or StAMp
7 .... .. ...e~o . o. ............ o

8
9

other than in tanks

3 Date ........................
4.1. 4.2. 4.3
S., 5.2 Signature and/or
G.1. 6.2 seal or staMp

9

I/ Strike out what doe not apply.-

Authentic texts of the amendments: English and French.

Registered ex officio on 29 January 1992.

Vol. 1663, A-8940
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No 8940. ACCORD EUROPIEN RELATIF AU TRANSPORT INTERNATIONAL DES
MARCHANDISES DANGEREUSES PAR ROUTE (ADR). FAIT A GENVE, LE
30 SEPTEMBRE 1957'

ENTRtE EN VIGUEUR d'amendements A l'appendice B.6 de l'annexe B remanie 2 de
l'Accord susmentionn6

Les amendements ont 6 propos6s par le Gouvemement franqais et communiqu6s par
le Secr~taire g6n6ral le 29 juillet 1991. Ils sont entr6s en vigueur le 29 janvier 1992, confor-
m6ment au paragraphe 3 de l'article 14 de l'Accord.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 619, p. 77; pour les faits ultdrieurs, voir les rdf6rences donn6es dans les
Index cumulatifs no' 9, et 11 4 18, ainsi que I'annexe A des volumes 1107, 1129, 1141, 1161, 1162, 1237, 1259, 1279, 1283,
1297, 1344, 1394, 1395, 1430, 1489, 1505, 1553 et 1580.

2 Pour le texte de I'annexe B, tel que modifid, voir vol. 641, p. 415 (texte authentique franqais de 'annexe B A
l'Accord, tel que modifi6); vol. 731, p. 363 (traduction anglaise de l'annexe B A l'Accord, telle que modifide); pour les
fairts ult6rieurs A l'annexe B A ]'Accord, voir les r6fdrences donn6es dans les Index cumulatifs no

s 
12 A 18, ainsi que

l'annexe A des volumes 1107, 1161, 1162, 1259, 1279, 1283, 1297, 1344, 1395, 1489 et 1553.

Vol. 1663. A-8940
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MODIFICATIONS A L'ADR ADOPTtES PAR LE GROUPE D'EXPERTS

1. Des modifications aux pages 1 et 3 du modile de certificat de l'appendice B.6
ayant 6ti adopt6es - ces pages sont remplacges comme suit

"page 1

ADR C..RTIMFCAT DE FORHATIOU POUR LES
CONDUCTEURS DE VEH1CULES TRANSPORTANT
DnS MARCHANDISES DANGEREUSES :
en citernes I/ I autres quo citernes I/

Certi icat Wo ..............

Signe d3stinctif de V'Etat d6livrant
le certificat ..............

Valable pour la Ou les classes _I 2/
En citernes I Autres quo citernes

1 1
2 2
3 3

4.1,a.2.4.3 4.1,4.2.4.3
5.1.5.2 5.1.5.2
6.1.6.2 6.1.6.2

7 7
8 8
9 9

lusqu'au (date) I/ .............

I/ BLfEer ce qui no convient pas.

2/ Pour 1"extension de la validiLi a d'autres classes, voir la page 3.

3/ Pour le renouvellment de Ia val.iditi. voir I& page 3.

Vol. 1663, A-8940
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..page 3

VALIDITE £TENDUE A

LA CLASSE OU AUX CLASSES A.

En citernes
1

2
3 Date ................
4.1.4.2.4.3 Signature et/ou
5.1,5.2 tImbce
6.1.6.2 .....................

8

9

Autres quo citernes
1
2
3 Date ................
4.1.4.2,4.3 Signature eL/ou
5.1.5.2 timbre
6.1,6.2 ....................
7

9

I/ Biffer ce qui ne convient pan.
"

Textes authentiques des amendements: anglais etfranais.

Enregistrd d'office le 29janvier 1992.

Vol. 1663, A-8940
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NO 10716. CONVENTION ENTRE LA FRANCE ET LA SUISSE RELATIVE AUX
BUREAUX A CONTROLES NATIONAUX JUXTAPOStS ET AUX CONTROLES
EN COURS DE ROUTE. SIGNtE A BERNE LE 28 SEPTEMBRE 1960'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

RELATIF A LA CONVENTION SUSMENTION-
N9E, CONFIRMANT L'ARRANGEMENT RELATIF A LA CREATION D'UN BUREAU A CON-
TROLES NATIONAUX JUXTAPOSES A L'AERODROME DE BALE-MULHOUSE ET PORTANT
DELIMITATION DES SECTEURS. PARIS, 26 MARS 1971

Texte authentique :frangais.

Enregistri par la France le 23 janvier 1992.

I

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES

A l'Ambassade de Suisse, Paris

Paris, le 26 mars 1971

No 1715/CA

Le Minist~re des Affaires 6trang~res pr~sente ses compli-
ments A l'Ambassade de Suisse et, se r6f6rant A rarticle 111,
paragraphe 4, de la Convention entre la France et la Suisse
du 28 septembre 1960 relative aux bureaux A contr6les nationaux
juxtapos6s et aux contr6les en cours de route 3, a l'honneur de
lui communiquer ce qui suit:

Le Gouvernement frangais a pris connaissance de 'Arrange-
ment concernant la cr6ation A l'a6roport de Ble-Mulhouse d'un
bureau A contr6les nationaux juxtapos6s et portant d6limitation
des secteurs.

Cet Arrangement, 6labord lors de la reunion A Bile les 24
et 25 f6vrier et A Genlve les 10 et 11 mars 1970, de la Com-
mission mixte franco-suisse institude par 'article 27, para-
graphe I", de la Convention susvis6e, a la teneur suivante:

Vu la Convention entre la France et la Suisse du 28 septem-
bre 1960 relative aux bureaux -A contr6les nationaux juxtaposes
et aux contr6les en cours de route;

Vu la Convention franco-suisse du 4 juillet 1949 relative A
la construction et A 'exploitation de l'a~roport de BAle-Mulhouse
A Bloszheim 4 ,

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 747, p. 83; pour les faits ult6rieurs, voir les rdf6rences donn6es dans les
Index cumulatifs n~

s 
12, 13, 15, 16, et 18, ainsi que I'annexe A des volumes 1306, 1493, 1500, 1506, 1557 et 1559.

2 Entr6 en vigueur le 16 avril 1971, conform6ment S I'article 6.
3 Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 747, p. 83.4

1bid., vol. 1323, p. 81.

Vol. 1663, A-10716
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Article 1"'.

En ce qui concerne le contr6le des voyageurs et des mar-
chandises en provenance de France et A destination de Suisse
et inversement, il est cr6 un bureau A contr6les nationaux
juxtaposs, en territoire frangais, A l'adroport de Bile-Mulhouse.

Article 2.

1. Dans le present Arrangement et pour leur delimitation, les
secteurs correspondent A ceux de l'article 2, paragraphe 6,
de la Convention du 4 juiUet 1949.

2. En consequence, on entend par:

Secteur suisse, le secteur affect6 aux services suisses chargds
du contr6le des voyageurs et marchandises en provenance ou
A destination de la Suisse;

Secteur frangais, le secteur affect6 aux services frangais char-
gds du contr6le des voyageurs et marchandises en provenance
ou A destination de la France;

Secteur commun, le secteur englobant les pistes, affect6 aux
services gdndraux de l'aroport et au trafic des voyageurs et
marchandises.

Article 3.

1. Les secteurs d~finis A l'article 2 sont d~limitds sur les
quinze plans ci-annex~s qui font partie int~grante du prdsent
Arrangement', A savoir :

1. Schema d'implantation des construction: n* 200;
2. A6rogare (sous-sol) : n ° 1377-101;
3. Adrogare (niveau arriv~e) : n* 1377-102;
4. A~rogare (niveau depart) n* 1377-103 B;
5. Adrogare (niveau transit) : n 1377-104;
6. Adrogare (niveau restaurants) : n* 1377-105;
7. Afrogare (niveau administratif) : n ° 1377-106;
8. Halle de fret (entrep6t - sous-sol) : n* 403-89-118 B;
9. Halle de fret (rez-de-chauss~e) : n* 403-89-119 J;

10. Halle de fret (bureaux-sous-sol) : n* 413-89-110 K;
11. Halle de fret (rez-de-chaussde) : n* 413-89-111 H;
12. Halle de fret (1°o 6tage): no 413-89-112 E;
13. Halle de fret (2 tage): n ° 413-89-113 E;
14. Halle de fret (3" dtage) : n 413-89-114 D;
15. Halle de fret (4' 6tage): no 413-89-115 F.

Les plans citAs en annexe de I'arrangement ne sont pas annexds directement aux 6changes de notes et ne

constituent pas une partie int6grante de l'accord (renseignement fourni par le Gouvemement franqais).

Vol. 1663, A-10716
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2. Les diff~rents secteurs sont reprisent6s comme suit sur
les plans repris ci-dessus:

Secteur suisse, en rouge;
Secteur fran~ais, en bleu;
Secteur commun, en vert.

3. Les limites des secteurs repr~sent~es en pointilld sur les
plans n° " 1377-102 et 1377-105 portent sur des emplacements
susceptibles d'6tre temporairement affects A un autre secteur
selon les besoins du trafic.

4. Les plans cites au paragraphe premier seront affich~s dans
le secteur suisse.

Article 4.

1. La partie du secteur suisse actuellement affect~e A l'aviation
g~n~rale, aux bureaux de la Compagnie Balair, aux buffets de
bord, A la cantine, A la cuisine et aux ateliers de r6paration
du mat6riel de piste de la Compagnie Swissair, ainsi que la
route reliant ladite partie du secteur suisse au reste de ce
secteur, rev~tent un caract~re provisoire, dans l'attente du
transfert des activit~s dnumdr~es ci-dessus dans les installations
d~finitives dans le secteur suisse.

2. Lorsque ce transfert sera r~alis6, il conviendra de prockder
aux diverses modifications qu'il impliquera dans le corps du
prdsent Arrangement.

Article 5.

1. La Direction ragionale des douanes A Mulhouse et l'auto-
ritk de police frangaise comptente, d'une part, la Direction
du premier arrondissement des douanes suisses A Bale et l'auto-
rit6 de police suisse compitente, d'autre part, dcident d'un
commun accord:

- les affectations des emplacements visas au paragraphe 3
de l'article 3;

- les modifications de limites de secteurs qu'impliqueraient
d'6ventuels transferts de locaux A usage de bureau. Ces modi-
fications devront faire l'objet d'un Echange de lettres entre
les deux Pr6sidents de dalagation. Elles pravaudront sur les
plans.

2. La Direction ragionale des douanes A Mulhouse et la
Direction du premier arrondissement des douanes suisses i Bale
fixent d'un commun accord les questions de datail aprks entente
avec les administrations comp6tentes ainsi qu'avec le Conseil
d'administration de l'aaroport.

3. Les agents responsables, en service, des administrations
locales intaressaes des deux Etats prennent d'un commun accord
les mesures applicables sur l'heure ou pendant un court laps
de temps, notamment pour aplanir les difficult6s surgissant
lors du contr6le.

Vol. 1663, A-10716
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Article 6.

Le present Arrangement demeurera en vigueur aussi long-
temps que la Convention susvisde du 4 juillet 1949 demeurera
elle-m~me en vigueur.

Toutefois, chacun des deux Gouvernements pourra le d~noncer
avec un pr~avis de six mois et cette d~nonciation prendra effet
le premier jour du mois suivant la date d'6ch~ance du pr~avis.
Les deux Gouvernements pourront, 6galement, modifier le
present Arrangement d'un commun accord.

Le Minist~re des Affaires ftrangres est en mesure de faire
savoir A I'Ambassade qu'il approuve les dispositions de cet
Arrangement.

Le Ministare propose que la pr~sente note et celle que
l'Ambassade voudra bien lui adresser en r6ponse constituent,
conform6ment A Particle premier, paragraphe 3, de la Convention
susvis~e du 28 septembre 1960, l'Accord entre les deux Gouver-
nements sur la confirmation de l'Arrangement relatif A la
creation dans l'a6roport de BAle-Mulhouse, en territoire frangais,
d'un bureau A contr8les nationaux juxtaposes et portant d~li-
mitation des secteurs. II sugg~re que cet Accord entre en vigueur
le 16 avril 1971.

Le Ministare des Affaires 6trang~res saisit cette occasion pour
renouveler A l'Ambassade de Suisse les assurances de sa haute
consideration.

G. C.

Vol. 1663, A-10716
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II

AMBASSADE DE SUISSE
EN FRANCE

Au Ministre des Affaires 6trangkres, Paris

L'Ambassade de Suisse pr~sente ses compliments au Ministre
des Affaires itrang~res et a l'honneur d'accuser r6ception de
sa note en date du 26 mars 1971 au sujet de la confirmation et
la mise en vigueur de 'Arrangement concernant la criation A
l'a6roport de Bfle-Mulhouse d'un bureau A contr6les nationaux
juxtapos6s et portant d6limitation des secteurs.

Cette note a la teneur suivante :

[Voir note I]

L'Ambassade a 'honneur de faire savoir au Minist&re des
Affaires 6trang~res que le Gouvernement suisse approuve les
dispositions de cet Arrangement.

Dans ces conditions, la note pr6citde du Ministhre des Affaires
trang~res et la pr6sente note de l'Ambassade de Suisse cons-

tituent, conform6ment b l'article 1, paragraphe 3, de la Conven-
tion franco-suisse du 28 septembre 1960, 'Accord entre le
Conseil f6ddral et le Gouvernement frangais sur la confirmation
de l'Arrangement relatif i la cr6ation i ra6roport de Bile-
Mulhouse d'un bureau i contr6les nationaux juxtapos6s et por-
tant d61imitation des secteurs, qui entre en vigueur le
16 avril 1971.

L'Ambassade de Suisse saisit cette occasion pour renouveler
au Minist6re des Affaires 6trang6res les assurances de sa haute
consid6ration.

Paris, le 26 mars 1971.
P. D.

Vol 1663, A-10716
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ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' RELATIF A LA CONVENTION DU 28 SEP-
TEMBRE 1960 ENTRE LA FRANCE ET LA SUISSE RELATIVE AUX BUREAUX A CONTROLES
NATIONAUX JUXTAPOSES ET AUX CONTROLES EN COURS DE ROUTE 2

, CONFIRMANT
L'ARRANGEMENT RELATIF ,A LA CR9ATION DANS L'AIROPORT DE GENEVE-COINTRIN,
EN TERRITOIRE SUISSE, D'UN BUREAU A CONTROLES NATIONAUX JUXTAPOS9S. PARIS,
17 OCTOBRE 1977

Texte authentique :franfais.

Enregistrd par la France le 23 janvier 1992.

AMBASSADE DE SUISSE

475.0

L'Ambassade de Suisse pr6sente ses compli-

ments au Ministdre des Affaires Etrang6res et, se rdf~rant

a l'article ier, paragraphe 4, de la Convention entre la

Suisse et la France, du 28 septembre 1960, relative aux bu-

reaux a contr6les nationaux juxtaposes et aux contr6les en

cours de route2, a l'honneur de lui communiquer ce qui suit

La Commission mixte prdvue a l'article 27

de la Convention prdcit~e a adoptd, le 28 janvier 1977 a

Berne, un Arrangement concernant la creation dans l'a~roport

de Gentve-Cointrin d'un bureau a contr~les nationaux juxta-

poses. Cet Arrangement a la teneur suivante

"Vu la Convention du 25 avril 1956 entre la

Suisse et la France concernant l'amdnagement de l'adroport

de Genave-Cointrin et la crdation de bureaux a contr6les na-

tionaux juxtaposes a Ferney-Voltaire et A Gen~ve-Cointrin,

Vu la Convention du 28 septembre 1960 entre

la Suisse et la France, relative aux bureaux a contr6les na-

tionaux juxtaposds et aux contrdles en cours de route,

Il est convenu de ce qui suit

I Entrd en vigueur le 17 octobre 1977 par I'dchange desdites notes.

2 Nations Unies, Recueji des Traitts, vol. 747, P. 83.

Vol 1663. A-10716
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Article premier

i. Un bureau a contrdles nationaux juxtaposes est crd, en

territoire suisse, A l'a~rogare principale et au centre

d'aviation g6n6rale de l'a~roport de Gen~ve-Cointrin, pour

y effectuer le contrOle des voyageurs et des marchandises en

provenance de la Suisse et a destination de la France ou in-

versement.

Les services franqais de douane et de police

y procident dgalement, dans les conditions fix~es par la Con-

vention du 28 septembre 1960, au contrdle des voyageurs et

des marchandises en provenance d'un pays autre que la Suisse

et a destination de la France ou inversement.

2. Les contr6les suisses et francais d'entrde et de sortie

effectuds au centre d'aviation gdn~rale se limitent aux per-

sonnes ainsi qulaux bagages et marchandises priv~s qu'elles

transportent, A l'exclusion de tout trafic de marchandises

a caractore commercial.

Article 2

La zone constitude dans l'a~rogare principale

est divisde en deux secteurs :

1. Un secteur utilis6 en commun par les agents des deux Ptats,

comprenant :

a. Sur l'aire de trafic, la partie qui est destinde

aux postes de stationnement nos 5, 6 et 7 r6-

serves aux avions soumis aux contr8les et for-

malitds frangais d'entrde ou de sortie. Ce sec-

teur a une longueur de 225 m et une largeur de

100 m. La longueur est mesur~e A partir de la

Vol. 1663, A-10716
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paroi sud-ouest du pavillon de depart no 5 en

direction du secteur affect6 aux agents fran-

gais. La largeur est mesurde A partir de la

fagade nord-ouest de l'adrogare;

b. A llintdrieur de l'adrogare, le couloir entrde et

sortie des bagages jusqu'a la hauteur des piliers

de sout~nement au centre de la salle de manuten-

tion des bagages, y compris les trois trav6es

jouxtant le secteur frangais et matdrialis6 sur

le sol par une bande jaune;

c. La terrasse longeant la fagade sud-est du secteur

franqais fermde A chacune de ses extr~mitds par

une cl~ture m~tallique avec porte a serrure;

2. Un secteur r~servd aux agents frangais, comprenant

a. Au niveau de la piste :

- tout l'int6rieur de l'aile nord-est du bAtiment,

ddlimit~e

-- au sud-ouest par les parois nord-est de la

salle de manutention des bagages de soute

et du couloir acc~dant a l'aire de stationne-

ment des avions;

-- au sud-est par la paroi plac~e derriere le

guichet d'exportation des douanes suisses, y

compris l'escalier permettant d'accdder a la
salle de transit international;

la cour et la route douani~re jusqu'& la fronti~re

politique, y compris la halle marchandise drigde

sous la passerelle conduisant au pavillon "gros-

porteurs", a c8t6 du pavillon d~part no 12.

Vol. 1663, A-10716
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b. Au niveau arrivde :

- l'escalier dans 1'angle sud-est du bAtiment, le

couloir et les locaux desservis par ce couloir;

- l'escalier permettant aux voyageurs de quitter les

emplacements de contr6le frangais "sortie de France",

y compris le d6gagement au bas de l'escalier jus-

qu'au poteau central drig6 dans l'alignement de

la paroi sud-est de la galerie passagers prove-

nant du pavillon no 12.

Article 3

La zone constitute dans le centre d'aviation

g6n~rale est divisde en deux secteurs :

1. Un secteur utilis6 en commun par les agents des deux Etats

comprenant, sur l'aire de trafic, les emplacements de

stationnement et d'dvolution des avions au sol, ddlimitds

par le grillage extdrieur et par une bande jaune

2. Un secteur r~servd aux agents frangais, comprenant le

local situ6 dans l'angle ouest du rez-de-chaussde du

b&timent administratif.

Article 4

1. Cinq plans de la zone, sur lesquels est

teintd en rouge le secteur utilis6 en commun et en bleu le

secteur r~servd aux agents frangais, font partie int6grante

de l'Arrangement1 .

I Les plans cit6s en annexe de l'arrangement ne sont pas annex6s directement aux echanges de notes et ne

constituent pas une partie intgrante de laccord (renseignement fourni par le Gouvernement frangais).
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2. Si un avion soumis aux contr6les et forma-

lit6s frangais d'entr~e ou de sortie devait stationner excep-

tionnellement en dehors des aires d~limites aux articles 2

et 3, la surface occupde par l'avion, ainsi que le chemine-

ment venant du secteur affect6 aux agents franqais ou y con-

duisant, sont consid~r~s, pour la durde du stationnement,

comme parties de la zone.

Article 5

Les agents des douanes suisses peuvent, en ac-

cord avec les douanes franqaises, se rendre dans la cour doua-

niare du secteur frangais et y prendre les mesures ndcessai-

res contre toute fraude lors des passages en transit prdvus

A l'article 22 de la Convention du 25 avril 1956.

Article 6

En ce qui concerne le centre d'aviation g6-

ndrale

1. Les agents des services franqais charges

du contr~le peuvent utiliser le trongon ouest de la route p6-

riph~rique int~rieure a l'enceinte de l'a~roport pour se

rendre du secteur frangais, situd dans le b~timent principal

de l'a~rogare, au centre d'aviation g~ndrale, ou pour en re-

venir, ainsi que pour escorter toute personne qui viendrait

a 6tre arr~t~e, ou pour transporter toute marchandise en pro-

venance ou a destination du centre d'aviation g~n~rale; les

transports sont effectuds au moyen de vdhicules officiels de

la direction de l'a6roport et sont r~putds exdcutds dans la

zone.
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2. En outre, les agents des services frangais

chargds du contr6le, qul vont prendre leur service dans la

zone ou qui en reviennent apras l'avoir termind, peuvent em-

prunter la route hors de l'enceinte de l'adroport, qui, du

centre d'aviation g~ndrale, conduit A Ferney-Voltaire, en

passant par le bureau de douane suisse de Mategnin.

Article 7

La repartition des frais d'entretien des cons-

tructions ainsi que des frais de chauffage, de climatisation,

d'dclairage et de nettoyage des locaux et installations, s'ef-

fectue sur la base de Varticle 26 de la Convention franco-

suisse concernant l'amdnagement de l'a~roport de Genave-

Cointrin, du 25 avril 1956.

Article 8

1. La Direction du VIe arrondissement des

douanes suisses A Gen~ve et Ilautorit6 de police suisse com-

p~tente, d'une part, et la Direction rdgionale des douanes

frangaises a Lyon et l'autoritd frangaise de police compd-

tente, d'autre part, r~glent, d'un commun accord, les ques-

tions de ddtail, en particulier le ddroulement du trafic,

d'entente avec la Direction de l'a~roport et, le cas 6chdant,

avec les autres administrations et services intdress6s.

2. Les agents responsables, en service, des

administrations locales int6ress~es des deux Etats prennent,

d'un commun accord, les mesures applicables sur l'heure ou

pendant un court laps de temps, notamment pour aplanir les

difficultds susceptibles de surgir lors des contr6les.
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Article 9

1. Le present Arrangement abroge celui du 5/11

novembre 1959, relatif A l'am6nagement d'un secteur provisoire

affectd aux services frangais a l'adroport de Gendve-Cointrin.

2. Le present Arrangement pourra atre d~noncd

par chacun des deux Gouvernements avec un prdavis de six

mois. La d~nonciation prendra effet le premier jour du

mois suivant la date d'dchdance du prdavis."

Le Conseil f~d~ral suisse a approuv6 les dis-

positions de cet Arrangement.

Si les dispositions qui prdcdent recueillent

lagrment du Gouvernement frangais, la pr6sente note et

celle que le Ministbre voudra bien adresser en r6ponse A
l'Ambassade, constitueront, conform~ment A l'article ler,

paragraphes 3 et 4, de la Convention du 28 septembre 1960,

l'accord entre les deux Gouvernements concernant la crdation

dans l'afroport de Gendve-Cointrin d'un bureau a contr8les

nationaux juxtapos6s. L'Ambassade propose que cet Arrange-

ment entre en vigueur A la date de ce jour.

L'Ambassade de Suisse saisit cette occasion

pour renouveler au Ministare des Affaires Etrangeres les

assurances de sa haute consideration.

Paris, le 17 octobre 1977

Au Ministre des Affaires Etrang6res
Paris
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II

MINISTERE DES AFFAIRES 9TRANGERES
RIPUBLIQUE FRANCAISE

Paris, le 17 octobre 1977

Le Ministbre des Affaires Etrsngbre~prdsente

see compliments A l'Ambasssde de Suisse et a 1'honneur

d'accuser r6ception de as note en date du 17 octobre 1977

dont Is teneur est Is cuivninto •

[Voir note I]

Le Miniat~re a l'honneur de faire savoir A I'Anbas-

sade que 1. Gouvernement franjais approuve les dispositions

de oet Arrangement ainsi que la proposition de l'Ambassade
relative & son entree en vigueur.

Dane ces conditions la note pr~cit6e do l'Ambassado
et la pr6sente note constitueront, conform6ment A l'arbicle
ler, paragraphs 31, do le Convention du 28 septembre 1960,
l'Aooord entre le Gouvernement franqais et le Conseil f6d&rn1
suisse sur l'Arrangement concernant Is crgation dens l'saro-

port de Gen~ve-Cointrin d'un bureau A contrdles nationaux

Juxtaposds. Cet arrangement entrers en vigueur A l date de

ce jour./.

Le ?1inistbre des Affaires Etrangbres saisit cette

ocoasion pour renouveler & l'Ambassade de Suisse lea assu-

rances de so haute oonaiddration.

Ambassade de Suisse
Paris
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ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' RELATIF A LA CONVENTION DU 28 SEPTEM-
BRE 1960 ENTRE LA FRANCE ET LA SUISSE RELATIVE AUX BUREAUX A CONTROLES
NATIONAUX JUXTAPOSIS ET AUX CONTR6LES EN COURS DE ROUTE, MODIFIANT
L'ECHANGE DE NOTES DU 26 MARS 19712 CONFIRMANT L'ARRANGEMENT RELATIF A LA
CREATION D'UN BUREAU A CONTROLES NATIONAUX JUXTAPOSES X L'AtRODROME DE
BALE-MULHOUSE ET PORTANT DELIMITATION DES SECTEURS. PARIS, 17 OCTOBRE 1977

Texte authentique : frangais.

Enregistrd par la France le 23 janvier 1992.

MINISTERE DES AFFAIRES 9TRANGERES
R9PUBLIQUE FRANqAISE

Paris, le 17 octobre 1977

Le ?nist~ro des Affaires Etrangirea prAsente sa
conpliaents & l'Ambassade do Suisse ot, se r6f6rant A l'arti-
cle ler, paragraphe 4, do la Oonvention entre la France et la

Suisse du 28 septembre 19603, relative aux bureaux i contr8les

nationaux juxtapos6s ot aux oontr8les an cours do route, a

11honeur de lui eommniquer ce qui suit:

Le Gouvernement frangais a pris oonnaissanoe des

modifications apport6es A l'article lor do l'Arrangement re-

latif A la or6ation d'un bureau A contr8les nationaux juxta-

pos6s A la6roport de Bale-Mulhous., et portent d6linitation
des seeteurs, arrangement qui a fait lobjet d'un Achninge do
notes franco-suisse en date du 26 mars 19712. Cos modificatione,
adopt6es & Berne Is 28 janvier 1977 par la Commission mixte
franoo-suisse pr6vue A i'article 27, paragraphs lar, do Is
Convention pr6oit6e, ont la teneur suivante I

'Arrangement du 26 mars 1971 relatif A la cr6ation,

A l'a6roport do Bgle-Hulhouse, d'un bureau A oontr8les na-
tionaux juxtapos6s et portant d61imitation des secteura.,

L'rticle premier do cot arrangement eat abrog6 et

reuplac6 par la disposition suivante :

I Entrd en vigueur le 17 octobre 1977, conformment aux dispositions desdites notes.
I Nations Unies, Recued des Traits, vol. 747, p. 83.
3 Voir p 476 du prAsent volume.
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eArtiele premier

Un bureau A Contrles nationaux juxtapos~g eat

orA6, en territoire frangais, A 1'a6roport do BAle-Mulbousa
pour y effectuer le contrale des voyage urs et des marchan-

dises en provenance de la France et & destination de is
Suisse ou inversement.

Lea services suisses do doueane et de police y

procdent Agalement, dans lea conditions fixdes par la
Convention du 28 septembre 2960, au contr8le des voyageurs
et des marchandises en provenance d'un pays autre que la
France at & destination do la Suisse ou inversement."

Le Gouvernement frangais a approuvd lea modifica-

tItons ci-dessus.

Si les dispositions qui pr4cedent recueillent

l'agrdment du Conseil f~ddral suisse, la pr~sente note et

celle que l'Ambassade voudra bien adreaser en r~ponse au

Ministbre des Affaires Etrang~res, constitueront, confor-
m~ment & l'article le%, paragraphes 3 et 4,de la Convention

du 28 septembre 1960, l'accord entre lea deux Gouvernements

sur lea modifications apport6es & l'Echange de notes franco-
suisse du 26 mars 1971 (entr6 en vigueur le 16 avril 1971)
relatif h la cr6ation d'un bureau h contr8les nationaux
juxtapos~s h l'a6roport de Bile-Mulhouse,et portant d~limi-
tation des secteurs. Le Minist6re propose que ces modifica-

tions entrant en vigueur & is date de ce jour./.

Le Miniathre des Affaires Etrangbres saisit

cette occasion pour renouveler & l'Ambassade de Suisse
lea assurances de as haute considdration.

Ambassade de Suisse
Paris
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II

AMBASSADE DE SUISSE

475.0

L'Ambassade de Suisse pr~sente ses compliments au

Minist~re des Affaires Etrang~res et a 1'honneur d'accuser

reception de sa note en date du 17 octobre 1977 dont la te-

neur est la suivante :

[Voir note I]

L'Ambassade de Suisse a l'honneur de faire savoir au

Minist~re des Affaires Etrang~res que le Conseil f~d6ral suisse

approuve ces modifications ainsi que la proposition du Minist~re

relative a leur entr~e en vigueur. Dans ces conditions, la note

pr~cit6e du Minist~re des Affaires Etrang~res et la pr~sente note

constitueront, conform6ment A l1'article ler, paragraphes 3 et 4,

de la Convention du 28 septembre 1960, l'accord entre les deux

Gouvernements sur les modifications apport~es A 1'Echange de notes

franco-auisse du 26 mars 1971 (entr6 en vigueur le 16 avril 1971)

relatif A la creation d'un bureau A contr8les nationaux juxtaposes

Al1'a6roport de Bfle-Mulhouse et portant d~limitation des secteurs.

Ces modifications entreront en vigueur A la date de ce jour.

L'Ambassade de Suisse saisit cette occasion pour renou-

veler au Minist~re des Affaires Etrang~res l'assurance de sa

haute consideration.

Paris, le 17 octobre 1977

Au Minist~re des Affaires Etrang6res
Paris
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ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
1 

RELATIF A LA CONVENTION Du 28 SEPTEM-

BRE 1960 ENTRE LA FRANCE ET LA SUISSE RELATIVE AUX BUREAUX X CONTROLES

NATIONAUX JUXTAPOSES ET AUX CONTROLES EN COURS DE ROUTE
2
, CONFIRMANT L'AR-

RANGEMENT RELATIF .A LA CREATION SUR LA VOIE DIRECTE RELIANT LES LABORA-

TOIRES I ET I DE L'ORGANISATION EUROPEENNE POUR LA RECHERCHE NUCLIAIRE, EN

TERRITOIRE FRANIAIS, D'UN BUREAU A CONTROLES NATIONAUX JUXTAPOSES. PARIS,

17 OCTOBRE 1977

Texte authentique :frangais.

Enregistri par la France le 23 janvier 1992.

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES
R12PUBLIQUE FRAN;AISE

Paris, le 17 octobre 1977

Le Ministdre des Affaires Etrang~res pr6sente ses

compliments A I'Ambassade de Suisse et, se r~f6rant A Particle
ter, paragraphe 4,de la Convention entre la France et la Suisse
du 28 septembre 1960,relative aux bureaux A controles nationaux
juxtapos6s et aux control es en cours de route 2 , a I Ihonneur de lui
communiquer ce qui suitz

Le Gouvernement franqais a pris connalssance de
1 'Arrangement concernant la cr6atton stir la voi e directe reliant
les Laboratoires I et II de l'Organisatlon Europ6enne pour la

recherche nucl6aire d'un bureau A contr6les nationaux juxtapos6s.
Cet Arrangement, adopt6 A Berne le 28 janvier 1977 par la Commis-
sion mixte franco-suisse pr6vue A l'article 27, paragraphe ter,
de la Convention pr6cit6e, a la teneur suivante :

"Arrangement concernant la cr6ation sur la vote directe

reliant lea laboratoires I et 11 de l'Organisation Europenne pour
la recherche nucl6aire dIun bureau I contrl es nationaux juxtapos6s.

Vu la Convention du 28 septembre 1960 entre la Suisse
et la France, relative aux bureaux A controles nationtix jux't'pos6s
et aux contr6l es en cours de route

Vu la Convention franco-suisse du 13 septembre 1965
relative A l'extension en territoire franats du domaine de l'Orga-
nisation europ' enne pour la recherche nucl6aire 3 .

I Entr6 en vigueur le 17 octobre 1977, conform6ment aux dispositions desdites notes.
2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 747, p. 83.
3 Ibid., vol. 689, p. 61.
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Vu IIaccord du 16 juLn 1972 entre le Gouvernement francals
et 1'Organisation europ6enne pour la recherche nucl6aire, relatif
au statut juridique de ladite Organisation en France'.

Vu 16change de lettres des 18 juln et 5 juillet 19732
relatif A I Iapplication de la Convention franco-suisse susmentionn6e
du 13 septembre 1965.

Vu II4change de lettres des 17 ao(t et 3 septembre 1973
entre le Gouvernement francais et I IOrganisation europ6enne pour
la recherche nucl6aLre.

Vu l'6change de lettres des 13 juillet et 21 aoit 1973
entre le Gouvernement suisse et l'Organisation europFenne pour la
recherche nucl6aire sur 1 6tablissement dtun passage unique entre
lea diff6rentes installations de 1'organisation.

I1 est convenu de ce qui suit

Article ler

1) Un bureau A contral es nationaux uluxtapos6s est crY6,
en territoi re franqais, sur la vole direct e reliant lea laboratoires
I et 1I de ['Organisation europ6enne pour la recherche nucl~aire
(C.E.R.N.).

2) Lea contr6les franqats et sulsses concernant le mouve-
ment des personnes et des biens entre lea deux parties du C. E. R.N.
sont effectu6s A ce bureau.

Article 2

1) La zone situ6e au sud du tunnel passantmus la route
nationalb n* 84, comprend :

a. Un secteur teint6 en rouge sur le plan ng I annex6, utilis6 en
commun par lea administrations des deux Etats, qui englobe une
aire de contr8le d6lmit6e par :

- le portail amrnag6 dans la cl8ture basse du laboratoire I A
1 extr6mit6 sud de la vole directe reUant lea deux laboratoires

- une ligne droite parall4le A ce portail, traversant la vole directe
A 27 m~tres au nord dudlt Dortail

I Nations Unies, Recuedl des Traitgs, vol. 871, p. 209.

2 Ibid., vol. 930, p. 217.
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- lea limites lat6rales eat et ouest de cette vote directe entre lea
lignes d~finies ci-dessus et mat6rialis6es par la cl~ture basse
du laboratoire 1.

b. Un secteur r6serv4 aux agents suisses, teint6 en bleu sur le plan
no 2 annex6, qui consiste en tn local de service dans le bitiment
de contr~le.

2) Les plans n* I et 2 annex6s font partie int6grante du
pr6sent arrangement'.

Article 3

1) ls agents des deux 6tats ont en tout temps le droit de
se rendre A la zone ou d'en revenir, en utilisant le cheminement
trac6 en vert sur 1n plan no 1 annex6. L'article Vfl de 1a Convention
du 13 septmbre 1965 relative A l'extension en territoire francais
du domaine du C. E. R.N. demettre applicable.

2) En can d'arrestation ou de saisie de biens, lea agents
suisses ont le droit dI escorter toute personne arr~t6e et de transporter
tout bien sainu en utilisant la portion du cheminement pr6vu au premier
alin6a, situ6e sur territoire franiais. Ces op6rations sont r6put6es
ex6cut6es dans la zone.

Article 4

1) La Direction R6gionale des Douanes franqaises A Lyon
et I'autorit6 frangaise de police comptente, d 'une part, et la
Direction du V16me Arrondissement des Douanes A Gen.ve et lauto-
rit6 suisse de police comp6tente, d'autre part, rAglent les questions
de d6tail.

2) Lps agents resDonsables, en service, des administra-
tions locales int6ress6es des deux Etats, prennent, d'un commun
accord, lea mesures apT3licables sur I'heure ou pendant un court laps
de temps, not amment pour aplanir les diffIcult6s susc eptibles de
surgir lore des contr~les.

I Les plans citds en annexe de l'arrangement ne sont pas annexes directernent aux 6changes de notes et ne
constituent pas une panie intdgrante de l'accord (renseignement fourni par le Gouvernement franqais).
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Article 5

Le pr6sent arr m3nement pourra .tre d6monc6 par chacun
des deux Gouvernements moyennant im pr6avis do 6 Troi s. La d~non-
ciation prendra effet le ler jour du moi s suivant Ia date d'6ch6ance
du pr6avi s."

Si les dispositions qui pr6cdent recueillent I I agr6ment
du Conseil f6d ral suisse, la pr6sente note et celle cpe I'Armbassade
voudra bien adresser en r6ponse au Ministdre des Affaires Etrang6res
constitueront, conform6ment A larticle ler, paragraphes 3 et 4 de )a
Convention du 28 septembre 1960, lAccord entre les deux
Gouvernements concernant la cr6ation sur la voie directe
reliant lea laboratoires I et II de IlOrganisation europ6enne
pour la recherche nucl6alre d'un bureau A contr6les nationaux
juxtapos6s. Le Minist~re propose que cet Arrangement entre
en vigueur & la date de ce jour. /.

Le Ministare des Affaires Etrang6res saisit cette
occasion pour renouveler A I 'Ambassade de Suisse les
assurances de sa haute consid6ration.

Ambassade de Suisse
Paris
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II

AMBASSADE DE SUISSE

475.0

L'Ambassade de Suisse pr6sente ses compliments au

Minist~re des Affaires Etrang~res et a l'honneur d'accuser

reception de sa note en date du 17 octobre 1977 dont la teneur

est la suivante

[Voir note I]

L'Ambassade de Suisse a 1'honneur de faire savoir

au Minist~re des Affaires Etrang~res que le Conseil f~d~ral

suisse approuve les dispositions de cet Arrangement ainsi que la

proposition du Ministbre relative A leur entree en vigueur. Dans

ces conditions, la note pr~cit~e du Minist~re des Affaires

Etrang~res et la pr~sente note constitueront, conform~ment A

l'article ler, paragraphes 3 et 4, de la Convention du 28 sep-

tembre 1960, l'accord entre les deux Gouvernements concernant

la creation sur la voie directe reliant les laboratoires I et

II de l'Organisation europ6enne pour la recherche nuclaire d'un

bureau A contr~les nationaux juxtapos6s. Cet Arrangement entrera

en vigueur A la date de ce jour.

L'Ambassade de Suisse saisit cette occasion pour renou-

veler au Minist~re des Affaires Etrang~res l'assurance de sa

haute consideration.

Paris, le 17 octobre 1977

Minist~re des Affaires Etrangres
Paris
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ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1 
RELATIF A LA CONVENTION DU 28 SEPTEM-

BRE 1960 ENTRE LA FRANCE ET LA SUISSE RELATIVE AUX BUREAUX A, CONTROLES
NATIONAUX JUXTAPOSES ET AUX CONTROLES EN COURS DE ROUTE2

, CONFIRMANT L'AR-
RANGEMENT RELATIF A LA CREATION D'UN BUREAU , CONTRLES NATIONAUX, JUXTA-
POSES SUR LA ROUTE RELIANT ALLSCHWIL A HEGENHEIM. PARIS, 23 JUIN ET 25 SEP-
TEMBRE 1981

Texte authentique :fran ais.

Enregistrd par France le 23 janvier 1992.

1

AMBASSADE DE SUISSE

475.0

L'Ambassade de Suisse prdsente ses co;mpliments

au Ministdre des Relations Extdrieures et, se r~fdrant

a l'article ler, chiffre 4, de la Convention entre la

Suisse et la France du 28 septembre 1960 relative aux

bureaux a contr6les nationaux juxtapos~s et aux con-

trles en cours de route2, a l'honneur de lui commnuniquer

ce qui suit:

La Commission mixte pr~vue a l'article 27 de

la Convention prdcitde a adopt&, le 12 d~cembre 1980,

a Lyon, un Arrangement concernant la crdation sur la

route Allschwil - Hecenheim d'un bureau a contr6les

nationaux juxtaposes.

Cet Arrangement a la teneur suivante:

"Vu la Convention entre la Suisse et la France du 28

septembre 1960, relative aux bureaux a contr6les na-

tionaux juxtaposes et aux contrles en cours de route,

il est convenu de ce qui suit:

Entrd en vigueur le 25 septembre 1981, date de ]a note de r6ponse, conform~ment aux dispositions desdites notes.

2 Nations Unies, Recued des Traitis, vol. 747, p. 83.
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Article 1

1. Un bureau a contr6les nationaux juxtapos~s est

cr4d, en territoire suisse, sur la route d'Allschwil

a Hegenheim.

2. Les contr6les suisses et franyais d'entrde et

de sortie dans les trafics de frontiere et des

voyageurs sont effectuds a ce bureau.

Article 2

1. La zone comprend:

a) Un secteur utilisd en commun par les agents

des deux Etats englobant;

- une portion de territoire dlimitde

au nord ouest par !a frontiare nationale,
au nord-est par la limite nord-est du trottoir,
au sud-est par une ligne droite prolongeant
le 1ord sud-est de la plate-forme du pont
bascule et traversant la chauss~e et les deux
trottoirs,
au sud-ouest par la limite sud-ouest du
trottoir;

- dans le pavillon sur l'Ilot central : le local
commun de verification.

b) Un secteur rdserv6 aux agents franqais, compor-

tant les deux bureaux frangais dans le pavillon

de service douanier.

2. Les plans de la zone sur lesquels le secteur utilis6

en commun est teint6 de rouge, le secteur rdservd

aux agents franqais en bleu, font partie int~grante

de l'arrangement1 .

I Les plans cit6s en annexe de l'arrangement ne sont pas annexes directement aux 6changes de notes et ne
constituent pas une partie intgrante de I'accord (renseignement foumi par le Gouvemement frangais).
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Article 3

1. La Direction du ler arrondissement des douanes suis-

ses A Bale, d'une part, et !a Direction r~gionale
des douanes francaises A M.iuihouse et l'autoritd

franqaise de police comp~tente, d'autre part,

fixent, d'un commun accord, les questions de ddtail.

2. Les agents responsables, en service, des adminis-

trations locales intdressdes des deux Etats prennent,

d'un commun accord, les mesures applicables sur

l'heure ou pendant un court laps de temps, notaTrnent

pour aplanir les difficultds surgissant lors du

contr6le.

Article 4

La Direction du ler arrondissenent des douanes a Bale
et la Direction r~gionale des douanes A Mulhouse fixent

les indemnitds dues pour l'utilisation des locaux mis

a la disposition des agents franqais; elles fixent aussi

la r~partition des frais de chauffage, d'dclairage, de

nettoyage, etc., se rapportant aux locaux et installations

douani~res utilisds par les bureaux des deux Etats.

Article 5

Le prdsent Arrangement pourra 6tre ddnoncd par chacun

des deux gouvernements avec un prdavis de six mois. La

ddnonciation prendra effet le premier jour du mois sui-

vant la date d'dchdance du prdavis".
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Le Conseil f~dral a approuvd lArrangement

ci-dessus.

Si les dispcsitisns qui pric~dent recueillent

i'agr~ment du Gouvernement franqais, 'a pr~sente note

et celle que le Ministare voudra bien adresser en

r~ponse A l'Ambassade, constitueront, conform~ment

a l'article ler, chiffre 3 et 4 de !a Convention du

28 septembre 1960, l'Arrangement entre les deux Gou-

vernements concernant la crdation sur la route Allschwil-

Hegenheim d'un bureau & contr6les nationaux juxtaposes.

Cet Arrangement entrera en vigueur a la date que portera

la note franqaise.

L'Ambassade de Suisse saisit cette occasion

pour renouveler au Minist~re des Relations Extdrieures

les assurances de sa haute consideration.

Paris le 23 juin 1981

Minist~re des Relations Ext6rieures
Paris
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II

MINISTERE DES RELATIONS EXTERIEURES
REPUBLIQUE FRANIAISE

Paris, le

Le Ministbre des relations extdrieures prdsente sea compliments

h l'Ambassade do Suisse et a 1'honneur d'accuser rdception do aa note

du 23 juin 1981 dont la teneur eat le suivante t

[Voir note I]

Le Ministbre a 1'honneur de faire savoir I l'Ambaesade quo l Gou-

vernement frangeis approuve lee dispasitions de cet Arrangement.

Dana ces conditions, la note prdcitde de l'Ambssade de Suiase

et la prdsente note constitueront, conformdrnent b l'article ler, chiffres

3 et 4 de ls Convention du 28 septembre 1960, l'accord entre le Gouverne-

ment frangais et le Conseil fdddral suisse concernant la crdation our la rou-

te Allachwil - Hegenheim d'un bureau h contrd]es nztionaux juxtaposds.

Cet Arrangement entre an vigueur h la date de ce jour.

Le Minitbre des relations extdrieures saisit cette occasion

pour renouveler h I'Ambassade de Suisse lea assurances de sa haute consi-

ddration./.

Ambassade de Suisse
Paris
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ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' RELATIF A LA CONVENTION DU 28 SEPTEM-

BRE 1960 ENTRE LA FRANCE ET LA SUISSE RELATIVE AUX BUREAUX A CONTRLES
NATIONAUX JUXTAPOSES ET AUX CONTROLES EN COURS DE ROUTE

2
, CONFIRMANT L'AR-

RANGEMENT RELATIF AU STATUT DE LA HALE DE FRET, DITE F.L.F., A L'AEROPORT DE
B;,LE-MULHOUSE. PARIS, 12 AOOT 1982

Texte authentique : fran~ais.

Enregistrg par la France le 23 janvier 1992.

MINISTRE DES RELATIONS EXTIRIEURES
RtPUBLIQUE FRANqAISE

Paris, le 12 aofit 1982

Le 2linistare des relations entgrieurea presente sea compliments a

l'Ambassade de Suisse et, se r~f~rant A l'artiele ler, paralraphe 4 de 2a

Convpntion franco-suisse du 28 aeptezbre 1960 relative aux bureaux . cortr6-

lea nationaux Juxtapo.ses et aux contr8les en cours de route2 , a i'honneur dc

lul corm-uni'quer cc qui suit :

Le Gouvernenent franiais a pris connaissance de i'Arrangmaent nduii-

nistratif relatif au statut de la halle de fret, d-te F.L.F., A i'aroort de
B91e-Mulhouse. Cet Arrangement, adoptd A Berne le 10 noveibre 1981 par la

Com ission ainte franco-cuisse prtvue A l'article 27 de la Convention prc.1-

te, a la teneur suivnnite :

"Vu la Convention entre la France et la Suisse du 28 septembre 1950 reloi:lve

atox bureaux . contrles iuationaux Juxtaposes et aux contr8les en cours 'e

route,

Vu la Convention franco-suisse du 4 juillet 1949 relative i la construction

et A 'exploitaton de i'agroport de EBle-1.-tlbouse a Blotzheim3 ,

Vu 1'Arranlement franco-suisse du 26 mars 1971 relatif .1 la creatlon dhun bu-
reatt CeOntr8les nationam. juxtaposes A l1agrodrone do Blle-I!ulhouse nt p '-

tant d~limitation des socteurS4 , modLfig par l'Avenant du 17 octobre 3.775.

ARTICLE ler - Le present Arrangement concerne le rez-de-chaussge de !a hlie
,e fret (dite halle F.L..), y corpris le pare contieu do stationne'ent des

camions (mais non compris celui des renorques et son prolonget.ent pernettant

Entrd en vigueur le 12 aoft 1982, confornment aux dispositions desdites notes.
2 Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 747, p. 83.

Ibid., vol. 1323, p. 81.
Voir p. 476 du pr6sent volume.

5 Voir p. 489 du prdsent volume.
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1Vaccs au sous-sol de la halle) situ6s dana le secteur cosmun te l'aroport

et rays en rouge et bleu cur fond vert sur le plan 16 ci-annex51 .

ARTICLE 2 - Dans catte halle, lea services des douanes frangaises at tutsaes

exercent letra contr6les d'entrge et de sortie sous is r~girte de la Juxtapo-

sition.

ls se prtenrt, dana toute la meaure du possible, assistance dana l1'exercice

de leurs fonctions pour r6gler le d~roulement des contr8ies respectifs at em-

p8cher tout d~tournement des marchandises.

ARTICLE 3 - La Direction P.6gionale des Douanes A lIulhouse, d'une part, et Is

Direction du ler arrondissement des Douanes suisses A Male, d'nutre rrt, fi-

xent Vim coun. accord lea questions de ditail apras entente avec les auto-

ritds comptentes.

ARTICLE 4 - Le prdeent Arangenent constitue un complwent aux Arrangements

conelus entrd la Suisse et la France los 26 mars 1971 et 17 octobre 1977 re-

latifs A la crdstion A l'a~roport de BIle-ulhoune d'on bureau A contrles

nationaux juxtaposes et portant d6limitation des secteura.

ArTICLE 5 - Le present Arrangement deneurera en vigueur aussi longterps quo

In Convention susviede du 4 juillet 1949 demeure elle-imne en vigueir. Touto-

fols, chacun des deux Gouverneients pourra Is d6ioncer avec un pr~avis de six

moig et cette ddnonciation prendra effet Is prenier jour du mois n=ivant iz

date d'ch6ance du prhavis.

Los deux Gouvernements pourront, 6galement, nodifier le present Arrange.ment

dtu. com-asm accord."

Si les dispositions qui pr6cadent recueillent l'agr6ment du Conseil

FMdfral, is pr6sente note et celle qta l.Ambassade voudra bien adresser en

r~ponse au 1nistare conatitueront, conform6ment A larticle ler, paragraphes

3 et 4, de la Convention du 28 septenbre 1960, l'Accord entre leas deux Cou-

vernements stir le statut du la halle de fret, dite halle F.L.F., A Ilasroport

de BAloliulhouse.

Le 1inistare propose que cet Arrangemcnt entre en vigueur le 12

Ro t 1932.

Les plans cit6s en annexe de ]'arrangement ne sont pas annexds directement aux dchanges de notes et ne

constituent pas une partie int6grante de l'accord (renseignement foumi par le Gouvemement franqais).
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Le Ministare des relations ext*-ieurc!a najsit cette occasion pour
renouvcler A l'Ambaasade de Suiase les assurances de sa haute consideration.

Ambassade de Suisse
Paris
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II

AMBASSADE DE SUISSE

L'Ambassade de Suisse pr~sente ses compliments au

Minist(re des Relations Extdrieures et a l'honneur d'accuser

r6ception de sa note en date du 12 ao~t 1982 dont la teneur

est la suivante:

[Voir note I]

L'Ambassade a l'honneur de faire savoir au Ministare que

le Conseil F~d~ral suisse approuve les dispositions de cet

Arrangement ainsi que la proposition du Minist~re relative

leur entree en vigueur. Dans ces conditions, la note pr6ci-

t~e du Minist~re des Relations Extdrieures et la pr~sente note

constituent, conform6ment A l'article ler, paragraphes 3 et 4

de la Convention du 28 septembre 1960, l'Accord entre les deux

Gouvernements concernant le statut de la halle de fret ditc

halle F.L.F de l'a6roport de Bale-Mulhouse. Cet Arrangement

entrera en vigueur a la date de ce jour.

L'Ambassade de Suisse saisit cette occasion pour re-

nouveler au Ministare des Relations Ext~rieures l'assurance

do sa haute consideration.

Paris, le 12 aofit 1982

Minist~re des Relations Ext~rieures
Paris
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ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
1 

RELATIF , LA CONVENTION DU 28 SEPTEM-
BRE 1960 ENTRE LA FRANCE ET LA SUISSE RELATIVE AUX BUREAUX A CONTROLES
NATIONAUX JUXTAPOSES ET AUX CONTROLES EN COURS DE ROUTE

2
, CONFIRMANT L'AR-

RANGEMENT DU 10 NOVEMBRE 1981 RELATIF A, LA CRKATION DANS L'AEROPORT DE
GENEVE-COINTRIN, EN TERRITOIRE SUISSE, D'UN BUREAU .A CONTROLES NATIONAUX
JUXTAPOSES. PARIS, 29 AOUT 1983

Texte authentique : franfais.

Enregistri par la France le 23 janvier 1992.

1

AMBASSADE DE SUISSE

L'dA-.basade de Suisse pr~sente sOs complimeuts

au HinistAre des Relations Lxt4ricures et, se rdfrunt

l'article ler, paragraphe 4, de la Convention entre la

Suisse et la France du 28 soptembre 1960, relative aux bu-

reaux 4 c.,ntr6lcs nationaux juxtazoss et aux contr6les en

cours de routC 2 , a l'honnnur de lui co munijuer ce qui suit:

La cc-rission mixte prvue a l'art.cle 27 de la

Ccnvention pr,-cit.e a adopt6, lo 10 novembre 1 8l & Perno,

Oes modifications a artortcr .ttx irticles 2, 3 alinAa 1,

4 alin63 . et 9 alin6a I cle l'6change do notes du 17 octob):e

1977 rclatif & la cr6aticit dnns 1'a6ionort do Gen.9ve-

(oj:)-ri'i 6'un burecu -a controles nutiona:: juxtaposes.

Co -t" tenu .r ,rite3 ,i.fictiois, l'Arranaeov'nt 2 la te -.. r

"Vu in Convention du ?5 avril 1956 entre la Suisse

et let France concernant l1'ar6naeraont de l'ln6roport de Gcn.vc-

(ointrin et la cr6ation dc bureaux i contra1es nationaux

juxtaposns et aulc contr6les en cours de route, il ost convent,

de ce qui suit:

I Entrd en vigueur le 29 aofit 1983. confornment aux dispositions desdites notes.

2 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 747, p. 83.
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Article nrcmier

Un bureau b contr6los nationa-ix juxtapon-6n cst
crt en territoire su:L, ioe, 6 11'0,.roqnrc Iwirici-
pnle at au ccntrC d'avirition r;n ~rale c 1','-
ronort de GcniZvc-Cointrin, nour y effec-uer lo
contr~le des voyea-uro et des -.:trchanidiscs .cn
provenance d, In rui:nse et Ai destination do 1a
France ou inverst-znnt.

Les services franqais de douane el. de

police y procbdent 6galement, d3ns les conditions fixdes par la Convention

du 28 septembre 1960, au contr6le des voyageurs et. des marchandises en

provenance d'un pays autre que la Suisse et 6 destination de la rrance ou

inversement.

2 Les contr8les suisses et frangais

d'entrde et de sortie effectuds au centre d'aviation gdndrale se limitent

aux personnes ainsi qu'aux bagages et marchandises privds qu'elles trans-

portent, h l'exclusion de tout trafic de marchandises b caractbre commercial.

ARTICLE 1'

La zone constitude dans ]'adrogare

principale est divisde en deux secteurs :

1.- Un secteur utilisd en coinmun par

las agents des deux Etats, comprenant :

a) Sur )'aire de trafic, solon plan

no 1 annexd'

- Les postes de stationnement n*5, 6

et 7 rdservds aux avions soumis aux formalit6s et contr6les frangais d'en-

trde ou d sortie. Ce secteur a une longueur de 225 m. et une largeur

de 100 m. mesurdes respectivement b partir de l'angle de la fagade sud-

ouest du pavilion" gros porteurs " et de la ragade de Padrogare donnant

sur la piste. Ce secteur est ddlimitd et matdrjalisd par marquage sur le

sol ;

Les postes de stationnement n*14, 15

ou 16, ainsi que les cheminements correspondants, lorqu'un " gros porteir

I Les plans cit6s en annexe de I'arrangement ne sont pas annexes directement aux dchanges de notes et ne
constituent pas une partie int6grante de l'accord (renseignement fourni par le Gouvernement frangais).
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est soumis aux formalitds et contr8les frangais d'entrde ou de sortie. Ce

secteur a une longueur de 225 m. et une largeur do 100 m. mesurdes respecti-

vement h partir de l'angle de la fagade nord-est du pavilion " gros porteurs

et de la galerie passagers y donnant accbs. Ces postes de stationnement 14,

15 et 16 sont ddlimitds et niatdrialisds par marquage sur le sol.

b) A l'intdrieur de 'adrogare, le

couloir entrde et sortie des bagages jusqu'b hauteur des piliers do soutb-

nement darts la salle do manutention des bagages, y compris ls Lrois Lrnvdcs

jouxtant le secteur offectd aux agents frangais. Il est ddlimitd sur le

plan nO 2 annexd et matdrialisd par marquage sur le sol.

2. Un secLeur affectd aux agents

rrangais comprenant

a) Au niveau de Ia piste

- 'int~rieur de laile nord-est do

l'adrogare ddlimitde sur le plan n0 2 annexd ;

- la cour et la route douanibre

jusqu'b Ia frontibre politique, y compris le local marchandises situd

sous la passerelle conduisant au pavilion " gros porteurs", b ctd du

pavillon de ddpart n' 12.

b) Au niveau de l'arrivde, l'escalier

permettant aux voyageurs de quitter les emplacements de contr6le franqais
" sortie de France ", y compris le ddgagement au bas de l'escalier jusqu'au

pilier central drigd dans l'alignement do la paroi sud-est de la galerie

passagers provenant du pavillon n0 12, et matdrialis6 par marquage sur

le sol.

ARTICLE 3

La zone constitude dans le centre d'aviation

gdn rale est divisde en deux secteurs.

1. Un secteur utilisd en commun par los

agents des deux Etats comprenant i'ensemble de laire de trafic ddlimitde

sur le plan nO 1 annexd et matdrialis6 par marquage sur~le sol ;

2. Un secteur rdserv6 aux agents franqais,

comprenant le local situt dans l'angle ouest du rez-de-chauss~e du b~timent

administratif.
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Article 4

Deux olans Oe la zon., num,,rot6s 1 et 2, font partie

inti-grante de 1'Ar'=.nqement.

2 Si un avion sounis aux contr8ls at formalit~s fran-

qain d'entr-5a ou d]o sortic dvait stationner excep-
ticnn1cllement on -]ehors des aires d6litmites aux
articles 2 st 3, la surfaa occu-pe par 1'avion,
ainsi que !e cheminament venant du secteur affecti
at:: -aents frangais cu y conduisant, sont consid&ress,
pcur la dur6a du stationnement, comme parties de la zone.

ArtLcL.e 5

Les aqnts dos douans suisscs 'euvent, en accord wvec
l.es e ounnes ,_-qinso re tnlcre emins !a cour d~ou .-nJ."--c

du sct.-ur frarxais ct y -.rcn !r' 1c3 uiesure-s n~ess-.r"
contre to'itc fr.udo lers dr's passages en t;unsJ.t pr.vws
Sl'artic].- 22 dc la Convention du 25 nvril 1956.

, rt J G e1_r,

En ce qui conccrne le centre d'aviation .6n6rale:

1. Les agents cies services franqais chcrcas du contr61e
.r.2vont ut-iiser le troncri ou:st cc .a route p-ri-

p ri ue Jnt'ri :iire ,! lln :inte d:, 1'z-o.or -_
so r'n:.rc fu t..ct.-ur frnneanis, nitu- dzns la h, .tir ent
principal da l'a' roqare, au ct-ntirn d'avintion ,n"ae,
ou r-'-ur cn row-!nir, .:.in.si "c "our e-corter toutt ,,r-
sonne rui vicndrait a Atre arrat6n. ou pour trznsirtcr
touto varcl-'diso en irCven?ncc ou h 0_c'tination 'u
centr-e d', vintj.on cy:fnZ'r;,.n; 1' transports sent nff.cc-
tu(s au moycn d wtnic'].cs oeffici'1s 4e la dircction

de l'e6rol-ort et sent r-.puts c7:Acutds cans la zcnn.

2. En cutre, lcs ac.ents Ics seLviccs franqais charcs
du ccntr61l: qui vort prcndre icur service dans la
zonc ou cui en revienncnt oirp' 1lavoir termin A , rnu-
vcnt emprrnter in roit- bc.rn d; 1'ncainsr d- 11'8-
ropnrt cui, eu centre t':xi:_tion ,'irul, conm:5-l:,
i Fornoy-Voltairo, an ti;'..ant par le bureau do doucno
suireso a N ihegnin.
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;...rticl 7

I, riI.-.rtitio des frais d'entretion des constructions
ainsi que des frals al chaUf -'-arO do clilatisation, d'6-
clairwne et de netto,',v') des locaux et installations,
slef4ectue sur la bzse do 11:rticle 26 de la Convention
franco-sui3ze coneernant l'laz n-.nagement de l'a6roport do
Gen.ve-Cointrin, du 25 avril 1956.

Article 8

La Direction du VIe arrondiv:z!-.ent dns doianes suisses
"x Genve et leautorit6 do police suisse comp-6tente,
d'ure part, et la Dir7ection r6-jionale des douanes fran-
rairesf L-on et lzutorit-. 4r -uAise de - rolice co.n-
pr'tente-, d'autre .,-,art, riq.ent d'tun cor.n-.a cccorel 3.,,

qucsiions dek d'tci, en articulier le d/,roulerrent 4 u
trafic, d'c-n-vt " vn la Directin r3A P.a-Aroport et,
1,2. ::e-s Achiant, . 1'--c is 7-itrc aim, inintrations et
s- rvic,:s inrezsYs.

2 Les agents rer.onsa'-:les, en 'crvico, *es aolinistrv-

tions int.r es6cs cs leux 9tats prennent, d'un coi..'.un
accord, los mesuras applicables sur I'hevre ou .endant
un court laps de t.rx.-s, not-n-,nt nour -alanir les
difficult~s susce'tibles On surcir lors des contr6les.

Atticle 9

Le pr6cont Arrangoment abrcc;e celui du 17 octobre 1977

ra]atif k la crkation deans l'a.irooort de Oen:ve-
Cointrin d'un bureau h contr.5es n-tionnux Ju-taposdS1 .

2 L pr .-sent Arranorient r o,'urra tr o d ao ci p r chacun

ds dclu:x fouv'rne-ents avec un nr:*avis de six mcis.
La d-'ncnci-',ticn £ren.rn effet le premier jour du r.:ois
suivant 3a date de 16chl'ncc du pravis.

I Voir p. 481 du pr6sent volume.
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T, - Ci-.t".Al fS,".:ra LIA. r- -% a-,*rouv - l.. dl-spo -

zitian: deI c..t :r--.re -nt .. 10:S,:s.g tl qui

pr c., ,,trccucill.--1t 1 .5 .::,: u Gvuc,rn..-v-'er:.t frrn-

pais, la '.',rte note at c-lo que le i-.nist;.rc vou-rn

lien c:!rc,;Z:r on r5.xmosqi ,.ls.a'e conntitueront,

conform-.nent %N l'article ler, raracraphes 3 at 4 de

lit Ccnvwiticn du 21 acptc.:.bre 1960, I'accord entre les

- cu,: Cuv:rnn'ents concorn*nt In crc.iticn .ans 1'a-ro-

port da OeC6ve-Cointrin d'un bureau contr6les natio-

naux jut!.;r-c S.s. t 'e.a22 ooz" qut cet Arrangeront

e:,tro en vi.'ueur N la Cate -s cc jour.

-* .se de Fui-s .i'.isit Cettc occa.jon Ta::r
rc..nouv .l-r a,, 1iini t, re dc5 .n,,--litioin ..:t '.ri,.:irea IE

:.Lur:nceS 8-a F -a haute_ eo'sidiraticn.

Paris, le 29 aoit 1983

JACQUES REVERDIN

Minist~re des Relations Ext6rieures
Paris
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II

MINISTERE DES RELATIONS EXTERIEURES
LE DIRECTEUR DES FRAN4AIS A L'ETRANGER

ET DES ETRANGERS EN FRANCE

Paris, le 29 aofit 1983

Le Ministbre des Relations Extdrieures

prdsente ses compliments b l'Ambassade de Suisse et a lhonneur d'accuser

reception de sa note en date du 29 ao0t 1983 dont la teneur est 18 suivante

[Voir note I]

Le Ministbre des Relations Extdrieures a l'honncur

de faire savoir b l'Ambassade que le gouvernement frangais approuve les dispo-

sitions de cet Arrangement ainsi que Is proposition cle l'Ambassade relative b

son entree en vigueur.

Dans ces conditions, Ia note pr6cit~e de l'Ambassadc

et Ia prdsente noLe constitucront conform6ment & l'article ler paragraphe 3et 4

de la Convention du 28 septembre 1960, l'accord entre le Couvernement frangais

et le Conseil fdddral suisse sur loarrangement concernant la crdation dans

l'adroport de Cenbve-Cointrin d'un bureau b contrOles nationaux juxtaposds.

Cet Arrangement entrera en vigueur b la date de ce jour.

Le Ministbre des Relations Extdrieures saisit cette

occasion pour renouveler h l'Ambassade de Suisse lea assurances de sa haute

consideration./.

J. P. ANGLES

Ambassade de Suisse
Paris
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ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' RELATIF A LA CONVENTION DU 28 SEPTEM-
BRE 1960 ENTRE LA FRANCE ET LA SUISSE RELATIVE AUX BUREAUX A CONTROLES
NATIONAUX JUXTAPOSES ET AUX CONTR6LES EN COURS DE ROUTE 2

, CONFIRMANT LE
REGLEMENT RELATIF AU STATUT DE LA HALLE DE FRET, DITE F.L.F., A L'AEROPORT
DE BALE-MULHOUSE. PARIS, 16 JANVIER 1985

Texte authentique :fran~ais.

Enregistrd par la France le 23 janvier 1992.

1

AMBASSADE DE SUISSE

572.451 sd

L'Ambassade de Suisse pr~sente ses compliments au Mi-

nist~re des Relations Ext~rieures et, se r~fdrant A l'article

ler, paragraphe 4 de la Convention franco-suisse du 28 septem-

bre 1960 relative aux bureaux A contr6les juxtapos6s et aux

contr8les en cours de route 2, a l'honneur de lui communiquer ce

qui suit:

Le Conseil f~d6ral a pris connaissance de la r6gle-

mentation douani&re relative & l'exploitation d'une halle par

Crossair S.A. 6 l'a4roport de Bile-Mulhouse sign6e, les 24

avril et 4 juin 1984, par les directeurs g~n~raux des douanes

des deux pays en leur qualit6 de Chef de d6lgation 6 la Com-

mission mixte pr~vue & larticle 27 de la Convention susvis6e.

Ce r~glement est libell6 comme suit:

"REGLEMENTATION DOUANIERE RELATIVE A LIEXPLOITATION D'UNE HALLE

PAR CROSSAIR S.A. A LIAEROPORT DE BALE-MULHOUSE".

Prenant acte de la cessation d'activitd, & compter du
31 mai 1983, de la Soci~t6 AGREXCO dans la halle de fret dite
'FLF' i l'a~roport de Bile-Mulhouse, les directeurs g~n6raux des
administrations douanibres frangaise et suisse, anim~s par le
souci de ne pas entraver lessor de l'a6roport, sont convenus
de ce qui suit:

I. Les parties de la halle consid6r~e et les surfaces
avoisinantes, telles qu'elles figurent colori~es en rouge sur le

I Entrd en vigueur le 16 janvier 1985, conformrnent aux dispositions desdites notes.

2 Nations Unies, Recueil des Trattis, vol. 747, p. 83.
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plan no 484-19 D ci-annexd', loudes par l'a6roport de Bile-Mulhouse
& la compagnie d'aviation de droit helvdtique CROSSAIR S.A., sont
rattach~es au secteur suisse de l'a~roport. Un arrangement sera
conclu qui pr4cisera la consistance de ce transfert, abrogera l'ar-
rangement du 12 aoat 1982 relatif au statut de la halle de fret
dite 'FLF'2 et procddera corr4lativement, pour tenir compte des
modifications survenues dans l'affectation des b~timents et ins-
tallations, A la mise i jour compl~te de l'arrangement du 26 mars
1971 relatif A la creation d'un bureau & controles nationaux jux-
tapos~s & l'aroport de Bale-Mulhouse.

II. Dans la halle abritant ses services d'exploitation.
CROSSAIR S.A. est habilit~e & effectuer, sur ses propres adronefs
et, le cas 6ch~ant, sur des avions similaires, des travaux dlentre-
tien et de rdparation, y compris des modifications et des transfor-
mations autorisdes selon les normes d~finies par les annexes 1
(chap. 4, ch. 4.1/2) et 6 (lbre partie, chap. 8) A la Convention
du 7 ddcembre 1944 relative & l'aviation civile internationale 3 .

La r6glementation douani&re relative & limportation de
matdriel d'exploitation et dlentretien et aux commerces annexes,
§ II, 1, mise au point en commun . Berne, le 28 janvier 1977, par
les directeurs g~ndraux des administrations douani~res frangaise
et suisse est applicable & llactivit6 de CROSSAIR S.A. vis4e ci-des-
sus.

III. Aux ouvraisons exc~dant le cadre fix6 selon chiffre
II ci-devant, la 1gislation et la r6glementation douani6res fran-
gaises seraient applicables, elles devraient itre pr~alablement
autoris~es par lVadministration frangaise des douanes.

Les mouvements de marchandises entre la halle, CROSSAIR
et la Suisse, engendr~s par ces ouvraisons, seraient soumis aux
controles franqais et suisse d'entr4e et de sortie sous le r~gime
de la juxtaposition.

IV. L'arrangement modifiant celui du 26 mars 1971, prd-
vu au chiffre I ci-dessus, pr~cisera que, au cas ohi CROSSAIR S.A.
cesserait son activit6 dans la halle, les parties de celle-ci trans-
f~rdes en secteur suisse reviendraient de droit dans le secteur
commun de l'a~roport du seul fait et la date de cette cessation
d'activit jusqu'h ce qu'un nouvel arrangement soit, 6ventuellement,
conclu en fonction d'une autre utilisation ultdrieure.

Le Conseil fdd4ral a approuv6 la r~glementation.

Si les dispositions qui precedent recueillent l'agriment

du Gouvernement frangais, la pr6sente note et celle que le Minis-

t~re voudra bien adresser en rdponse h l'Ambassade, constitueront,

I Les plans citds en annexe de l'arrangement ne sont pas annexds directement aux 6changes de notes et ne
constituent pas une partie int4grante de I'accord (renseignement fourni par le Gouvernement franais).

2 Voir p. 502 du present volume.
3 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention,

voir vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008,
p. 213, et vol. 1175, p. 2 97.
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conform~ment & Particle ler, paragraphes 3 et 4 de la Convention

du 28 septembre 1960, l'Accord entre les deux gouvernements con-
cernant le r~glement susmentionn6, qui entrera en vigueur A la

date de ce jour.

L'Ambassade de Suisse saisit cette occasion pour renou-
veler au Ministare des Relations Extdrieures les assurances de sa

haute consid6ration.

Paris, le 16 janvier 1985

Minist~re des Relations Ext6rieures
Direction des Franqais A l'Etranger

et des Etrangers en France
Service des Accords de r6ciprocit6
Paris
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II

MINISTERE DES RELATIONS EXTIRIEURES
DIRECTION DES FRANt'AIS , L'ETRANGER

ET DES ITRANGERS EN FRANCE
REPUBLIQUE FRANCAISE

Paris, le 16 janvier 1985

S.A.R. T.71.hd

Le Ministare des relations extfrieures prfsente sea compliments

5 l'Ambassade de Suisse et a l'honneur d'accuser rfception de la note de

l'Ambassade en date du 16 janvier 1985 dont la teneur est la suivante

[Voir note I]

Le Ministare a l'honneur de faire savoir A l'Ambassade que le

Gouvernement fran~ais approuve les dispositions de cet Arrangement ainsi

que la proposition de l'Ambassade relative A son entree en vigueur.

Dana ces conditions, la note prfcit~e de l'Ambassade et la

prfsente note constituent, conformfment A l'article ler paragraphe 3 et 4,

de la Convention du 28 septembre 1960, l'Accord entre les deux Gouverne-

ments concernant le statut de la halle de fret dite halle F.L.F. de

l'afroport de Bile-Mulhouse.

Cet Arrangement entrera en vigueur A la date de ce jour.

Le MinistZre saisit cette occasion pour renouveler A I'Ambas-

sade de Suisse les assurances de sa haute considfration.

Ambassade de Suisse A Paris
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ABROGATION de l'Echange de notes du 17 octobre 19771 constituant un accord relatif A
la Convention du 28 septembre 1960 entre la France et la Suisse relative aux bureaux A
contr6les nationaux juxtapos6s et aux contr6les en cours de route2 confirmant l'Ar-
rangement relatif t ia crdation dans l'a6roport de Gen~ve-Cointrin, en territoire suisse,
d'un bureau A contr6les nationaux juxtapos6s (Note du Secrdtariat)

Le Gouvernement frangais a enregistr6 le 23 janvier 1992 l'Echange de notes du 29 ao0t
1983 constituant un accord relatif A la Convention susmentionn6e, confirmant l'Arrange-
ment du 10 novembre 1981 relatif A la creation dans l'a6roport de Gen~ve-Cointrin, en ter-
ritoire suisse, d'un bureau A contr6les nationaux juxtapos6es 3.

Ledit Echange de notes, qui est entr6 en vigueur le 29 ao0t 1983, stipule au paragraphe I
de son article 9, l'abrogation de 'Echange de notes susmentionn6 du 17 octobre 1977.

(23 janvier 1992)

'Voir p. 481 du pr6sent volume.
2 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 747, p. 83.
3 Voir p. 506 du pr6sent volume.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 10716. CONVENTION BETWEEN FRANCE AND SWITZERLAND CON-
CERNING ADJOINING NATIONAL FRONTIER CLEARANCE OFFICES AND
FRONTIER CLEARANCE OPERATIONS IN TRANSIT. SIGNED AT BERNE ON
28 SEPTEMBER 19601

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 RELATING TO THE ABOVE-MEN-
TIONED CONVENTION, CONFIRMING THE ARRANGEMENT FOR THE ESTABLISHMENT OF
JOINT NATIONAL CONTROL OFFICE AT THE BASEL-MULHOUSE AIRPORT AND THE ESTAB-
LISHMENT OF ZONES. PARIS, 26 MARCH 1971

Authentic text: French.

Registered by France on 23 January 1992.

I

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Paris, 26 March 1971

No. 1715/CA

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of Switzer-
land and, with reference to article 1, paragraph 4, of the Convention between France and
Switzerland concerning adjoining national frontier clearance offices and frontier clearance
operations in transit of 28 September 1960,3 has the honour to state the following:

The French Government has taken note of the Arrangement concerning the establish-
ment at the Basel-Mulhouse airport of adjoining national frontier clearance offices and the
delineation of sectors.

This Arrangement, which was concluded during the meeting, held at Basel on 24 and
25 February and at Geneva on 10 and 11 March 1970, of the Franco-Swiss Mixed Commis-
sion provided for in article 27, paragraph 1, of the aforesaid Convention, reads as follows:

"In view of the Convention between France and Switzerland concerning adjoining
national frontier clearance offices and frontier clearance operations in transit of 28 Sep-
tember 1960,

In view of the Convention between France and Switzerland concerning the con-
struction and operation of the Basel-Mulhouse airport at Blotzheim of 4 July 1949,4

Article I

Adjoining national frontier clearance offices shall be established, in French terri-
tory, at the Basel-Mulhouse airport in order to carry out frontier clearance operations
in respect of passengers and goods originating from France and bound for Switzerland
or vice versa.

I United Nations, Treaty Series, vol. 747, p. 83; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 12, 13, 15, 16 and 18, as well as annex A in volumes 1306, 1493, 1500, 1506, 1557 and 1559.

2 Came into force on 16 April 1971, in accordance with article 6.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 747, p. 83.
4 Ibid., vol. 1323, p. 81.
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Article 2

I. Under this Arrangement, and for the purpose of their delineation, the sectors
shall correspond to those defined in article 2, paragraph 6, of the Convention of 4 July
1949.

2. Accordingly:

The Swiss sector shall mean the sector assigned to the Swiss services responsible
for the inspection of passengers and cargo entering or leaving Switzerland;

The French sector shall mean the sector assigned to the French services responsi-
ble for the inspection of passengers and cargo entering or leaving France;

The common sector shall mean the sector, including the runways, assigned to gen-
eral airport services and passenger and cargo traffic.

Article 3

1. The sectors defined in article 2 are delineated on the 15 plans annexed hereto,
which shall constitute an integral part of this Arrangement:'

1. Construction diagram No. 200
2. Terminal-basement No. 1377-101
3. Terminal - arrival level No. 1377-102
4. Terminal - departure level No. 1377-103 B
5. Terminal - transit level No. 1377-104
6. Terminal - restaurant level No. 1377-105
7. Terminal - administrative level No. 1377-106
8. Freight hall - warehouse - basement No. 403-89-118 B
9. Freight hall - ground floor No. 403-89-119 J

10. Freight hall - offices - basement No. 413-89-110 K
11. Freight hall - ground floor No. 413-89-111 H
12. Freight hall - 1st floor No. 413-89-112 E
13. Freight hall - 2nd floor No. 413-89-113 E
14. Freight hall - 3rd floor No. 413-89-114 D
15. Freight hall - 4th floor No. 413-89-115 F

2. The various sectors are indicated as follows on the plans listed above:

- Swiss sector, in red;

- French sector, in blue;

- Common sector, in green.

3. The limits of the sectors shown as dotted areas on plans numbers 1377-102
and 1377-105 represent areas that may be temporarily assigned to another sector as the.
traffic requires.

4. The plans mentioned in paragraph I shall be displayed in the Swiss sector.

Article 4

1. The part of the Swiss sector currently assigned to general aviation, to the
offices of the company Belair, and to the on-board buffets, canteen, kitchen and runway
repair shops of the company Swissair, as well as the road between that portion of the

I The plans mentioned in the arrangement are not directly annexed to the exchange of notes and do not constitute
an integral part of the agreement (information provided by the Government of France).
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Swiss sector and the rest of the sector shall be of a provisional nature, pending the
transfer of the activities listed above to permanent facilities in the Swiss sector.

2. Upon completion of that transfer, the necessary amendments shall be made to
the text of this Arrangement.

Article 5

1. The regional customs administration at Mulhouse and the competent French
police authorities, on the one hand, and the administration of the first Swiss customs
district at Basel and the competent Swiss police authorities, on the other, have mutually
agreed on the following:

- The assignment of the areas referred to in article 3, paragraph 3;

- The modifications to the limits of the sectors that would be necessitated by the pos-
sible transfer of premises to office use. These modifications shall be the subject of an
exchange of letters between the two heads of delegation. They shall take precedence
over the plans.

2. The regional customs administration at Mulhouse and the administration of the
first Swiss customs district at Basel shall settle questions of detail by mutual agreement,
after consultation with the competent administrations and the Board of Directors of the
airport.

3. While on duty, the officials of the local agencies concerned shall, by mutual
agreement, take appropriate action immediately or within a short period of time, par-
ticularly to overcome any difficulties which may arise from frontier clearance oper-
ations.

Article 6

This Arrangement shall remain in force as long as the aforesaid Convention of
4 July 1949 remains in force.

Either of the two Governments may, however, denounce it on six months' notice.
Such denunciation shall take effect from the first day of the month following the date
on which the notice expires. Both Governments may also amend this Arrangement by
mutual agreement."

The Ministry of Foreign Affairs is in a position to inform the Embassy that it agrees to
the provisions of this Arrangement.

The Ministry proposes that this note and the Embassy's note in reply thereto should,
in accordance with article 1, paragraph 3, of the aforesaid Convention of 28 September
1960, constitute an agreement between the two Governments on the confirmation of the
Arrangement concerning the establishment at Basel-Mulhouse airport, in French territory,
of adjoining national frontier clearance offices and the delineation of sectors. It suggests that
this Arrangement should enter into force on 16 April 1971.

The Ministry of Foreign Affairs, etc.

G. C.

Embassy of Switzerland
Paris
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II

EMBASSY OF SWITZERLAND IN FRANCE

The Embassy of Switzerland presents its compliments to the Ministry of Foreign
Affairs and has the honour to acknowledge receipt of its note dated 26 March 1971 re-
garding the confirmation and entry into force of the Arrangement concerning the establish-
ment at the Basel-Mulhouse airport of adjoining national frontier clearance offices and the
delineation of sectors, which reads as follows:

[See note I]

The Embassy has the honour to inform the Ministry of Foreign Affairs that the Swiss
Government agrees to the provisions of this Arrangement.

Accordingly, the aforesaid note from the Ministry of Foreign Affairs and this note from
the Embassy of Switzerland shall, in accordance with article 1, paragraph 3, of the Conven-
tion between France and Switzerland of 28 September 1960, constitute the agreement be-
tween the Federal Council and the French Government on the confirmation of the Arrange-
ment concerning the establishment at Basel-Mulhouse airport of adjoining national frontier
clearance offices and the delineation of sectors, which shall enter into force on 16 April 1971.

The Embassy of Switzerland, etc.

Paris, 26 March 1971

P. D.

Ministry of Foreign Affairs
Paris
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENTI RELATING TO THE CONVENTION OF
28 SEPTEMBER 1960 BETWEEN FRANCE AND SWITZERLAND CONCERNING ADJOINING
NATIONAL FRONTIER CLEARANCE OFFICES AND FRONTIER CLEARANCE OPERATIONS
IN TRANSIT, 2 CONFIRMING THE ARRANGEMENT FOR THE ESTABLISHMENT AT THE GE-
NEVA-COINTRIN AIRPORT, IN SWISS TERRITORY, OF AN ADJOINING NATIONAL FRONTIER
CLEARANCE OFFICE. PARIS, 17 OCTOBER 1977

Authentic text: French.

Registered by France on 23 January 1992.

1

EMBASSY OF SWITZERLAND

475.0

The Embassy of Switzerland presents its compliments to the Ministry of Foreign
Affairs and, with reference to article 1, paragraph 4, of the Convention between Switzerland
and France concerning adjoining national frontier clearance offices and frontier clearance
operations in transit of 28 September 1960,2 has the honour to state the following:

On 28 January 1977, at Berne, the Mixed Commission provided for in article 27 of the
aforesaid Convention adopted an Arrangement concerning the establishment of the Geneva-
Cointrin airport of adjoining national frontier clearance offices. The Arrangement reads as
follows:

"In view of the Convention between Switzerland and France concerning the admin-
istration of the Geneva-Cointrin airport and the establishment of adjoining national
frontier clearance offices at Ferney-Voltaire and at Geneva-Cointrin of 25 April 1956,

In view of the Convention between Switzerland and France concerning adjoining
national frontier clearance offices and frontier clearance operations in transit of 28 Sep-
tember 1960,

It is agreed as follows:

Article I

1. Adjoining national frontier clearance offices shall be established in Swiss ter-
ritory, at the main air terminal and at the general aviation centre of the Geneva-Cointrin
airport, in order to carry out there frontier clearance operations in respect of passengers
and goods originating from Switzerland and bound for France or vice versa.

The French customs and police services shall also, under the conditions laid down
in the Convention of 28 September 1960, carry out frontier clearance operations in re-
spect of passengers and goods originating from a country other than Switzerland and
bound for France or vice versa.

2. The Swiss and French entry and exit frontier clearance operations at the gen-
eral aviation centre shall be confined to persons and to the private baggage and goods
they are carrying, to the exclusion of all commercial traffic of goods.

Article 2

The zone in the main air terminal shall be divided into two sectors:

I Came into force on 17 October 1977 by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 747, p. 83.
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1. A sector for the common use of officials of the two States, consisting of:

(a) In the traffic area, the portion intended for parking gates Nos. 5, 6 and 7 re-
served for aircraft subject to French entry or exit formalities and frontier clearance
operations. This sector is 225 metres long and 100 metres wide. The length is measured
from the south-west wall of departure building No. 5 towards the sector allocated for
French officials. The width is measured from the north-west side of the air terminal;

(b) In the interior of the air terminal, the entry and exit corridor for baggage as far
as the supporting pillars in the centre of the baggage handling room, including the three
bays adjoining the French sector, marked on the ground by a yellow line;

(c) The terrace running along the south-west side of the French sector, enclosed at
each end by a metal gate with a locked door.

2. A sector allocated for French officials, consisting of:

(a) At the runway level:

- The full interior of the north-east wing of the building delineated
- On the south-west by the north-east wall of the baggage handling and holding

room and the corridor giving access to the aircraft parking area;
-On the south-east by the wall located behind the Swiss customs export counter,

including the stairway leading to the international transit lounge;
- The courtyard and customs road up to the political frontier, including the goods

office situated under the footbridge leading to the 'large carriers' building, next to
departure building No. 12;

(b) At the arrivals level:

-The stairway in the south-west corner of the building, the corridor and the areas
leading from that corridor;

- The stairway enabling passengers to leave the French frontier clearance operations
posts at the 'exit from France', including the passageway at the bottom of the stair-
way up to the central pillar in the corner of the south-east wall of the passenger
walkway from building No. 12.

Article 3

The zone in the general aviation centre shall be divided into two sectors:

i. A sector for the common use of officials of the two States consisting, in the
traffic area, of the aircraft parking and turning areas on the ground, delineated by the
exterior fencing and marked by a yellow line;

2. A sector reserved for the use of French officials, consisting of the office in the
western corner of the ground floor of the administrative building.

Article 4

1. Five plans of the zone, on which the common sector is coloured in red and the
sector reserved for French officials in blue, shall constitute an integral part of the Ar-
rangement.'

2. If, exceptionally, an aircraft subject to French entry or exit frontier clearance
operations and formalities has to park outside the areas delineated in articles 2 and 3,
the surface occupied by the aircraft and the walkway from the sector allocated to

The plans mentioned in the arrangement are not directly annexed to the exchange of notes and do not constitute

an integral part of the agreement (information provided by the Government of France).
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French officials or leading to it, shall be considered as parts of the zone for the period
that the aircraft is parked.

Article 5

Officials of the Swiss customs may, in agreement with the French customs, enter
the customs hall of the French sector and take the necessary measures to prevent fraud
during transit passage as envisaged in article 22 of the Convention of 25 April 1956.

Article 6

With regard to the general aviation centre:

1. The French service officials responsible for frontier clearance operations may
use the western portion of the interior peripheral road within the airport to travel from
the French sector, situated in the main building of the air terminal, to the general avia-
tion centre, or to return from there, and also to escort any person who has just been
arrested, or to transport any goods from or to the general aviation centre; such transport
shall be effected on official vehicles of the airport administration and shall be deemed
to be carried out within the zone.

2. Furthermore, the French service officials responsible for frontier clearance
operations who are to take up their duties in the zone or who are returning after com-
pleting their duties may use the road outside the airport which runs from the general
aviation centre to Ferney-Voltaire, passing by the Swiss customs office at Mategnin.

Article 7

The costs for the maintenance of buildings and also for the heating, air condi-
tioning, lighting and cleaning of offices and facilities shall be apportioned on the basis
of article 26 of the Convention between France and Switzerland concerning the admin-
istration of the Geneva-Cointrin airport of 25 April 1956.

Article 8

1. The administration of the sixth Swiss customs district at Geneva and the com-
petent Swiss police authority, on the one hand, and the French regional customs admin-
istration at Lyon and the competent French police authority, on the other, shall settle
questions of detail, particularly the movement of traffic, by mutual agreement, in con-
sultation with the administration of the airport and, where necessary, with the other
agencies and services concerned.

2. While on duty, the officials of the agencies concerned of the two States shall,
by mutual agreement, take appropriate action immediately or within a short period of
time, particularly to overcome any difficulties which may arise from frontier clearance
operations.

Article 9

1. This Arrangement abrogates that of 5/11 November 1959 concerning the estab-
lishment in the Geneva-Cointrin airport of adjoining national frontier clearance offices.

2. This Arrangement may be denounced by either of the two Governments on
six months' notice. Such denunciation shall take effect on the first day of the month
following the date on which the notice expires."

The Swiss Federal Council has approved the provisions of this Arrangement.
If the foregoing provisions are acceptable to the French Government, this note and the

note that the Ministry may send to the Embassy in reply shall, in accordance with article 1,
Vol. 1663, A-10716
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paragraphs 3 and 4, of the Convention of 28 September 1960, constitute an agreement be-
tween the two Governments concerning the establishment at the Geneva-Cointrin airport of
adjoining national frontier clearance offices. The Embassy proposes that this Arrangement
should enter into force on today's date.

The Embassy of Switzerland, etc.

Paris, 17 October 1977

The Ministry of Foreign Affairs
Paris
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II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
FRENCH REPUBLIC

Paris, 17 October 1977

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of Switzer-
land and has the honour to acknowledge receipt of its note dated 17 October 1977, which
reads as follows:

[See note I]

The Ministry has the honour to inform the Embassy that the French Government
agrees to the provisions of this Arrangement and to the Embassy's proposal concerning its
entry into force.

Accordingly, the aforesaid note of the Embassy and this note shall, in accordance with
article 1, paragraphs 3 and 4 of the Convention of 28 September 1960, constitute the agree-
ment between the French Government and the Swiss Federal Council on the Arrangement
concerning the establishment of adjoining national frontier clearance offices at the Geneva-
Cointrin airport. This Arrangement shall enter into force on today's date.

The Ministry of Foreign Affairs, etc.

Embassy of Switzerland
Paris

Vol. 1663, A-10716



1992 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 527

[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT1 RELATING TO THE CONVENTION OF
28 SEPTEMBER 1960 BETWEEN FRANCE AND SWITZERLAND CONCERNING ADJOINING
NATIONAL FRONTIER CLEARANCE OFFICES AND FRONTIER CLEARANCE OPERATIONS IN
TRANSIT, AMENDING THE EXCHANGE OF NOTES OF 26 MARCH 19712 CONFIRMING THE
ARRANGEMENT FOR THE ESTABLISHMENT OF A JOINT NATIONAL CONTROL OFFICE AT
THE BASEL-MULHOUSE AIRPORT AND THE ESTABLISHMENT OF ZONES. PARIS, 17 OC-
TOBER 1977

Authentic text: French.

Registered by France on 23 January 1992.

1

FRENCH REPUBLIC
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Paris, 17 October 1977

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of Switzer-
land and, with reference to article 1, paragraph 4, of the Convention between France and
Switzerland concerning adjoining national frontier clearance offices and frontier clearance
operations in transit of 28 September 1960,3 has the honour to state the following:

The French Government has taken note of the amendments to article 1 of the Arrange-
ment concerning the establishment at the Basel-Mulhouse airport of adjoining national fron-
tier clearance offices and the delineation of sectors, which was the subject of an exchange
of notes between France and Switzerland of 26 March 1971.2 Those amendments, adopted
at Berne on 28 January 1977 by the Franco-Swiss Mixed Commission provided for in arti-
cle 27, paragraph 1, of the aforesaid Convention, read as follows:

"Arrangement of 26 March 1971 concerning the establishment at the Basel-
Mulhouse airport of adjoining national frontier clearance offices and delineation of
sectors"

Article I of this Arrangement shall be abrogated and replaced by the following:

"Article I

Adjoining national frontier clearance offices shall be established, in French terri-
tory, at the Basel-Mulhouse airport in order to carry out frontier clearance operations
in respect of passengers and goods originating from France and bound for Switzerland
or vice versa.

The Swiss customs and police services shall also, under the conditions laid down
in the Convention of 28 September 1960, carry out frontier clearance operations in re-
spect of passengers and goods originating from a country other than France and bound
for Switzerland, and vice versa."

The French Government has agreed to the above amendments.

If the foregoing provisions are acceptable to the Swiss Federal Council, this note and
the note which the Embassy may send to the Ministry of Foreign Affairs in reply shall, in
accordance with article 1, paragraphs 3 and 4, of the Convention of 28 September 1960,

I Came into force on 17 October 1977, in accordance with the provisions of the said notes.
2 See p. 518 of this volume.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 747, p. 83.
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constitute an agreement between the two Governments on the amendments to the exchange
of notes between France and Switzerland of 26 March 1971 (which entered into force on
16 April 1971) concerning the establishment of adjoining national frontier clearance offices
at the Basel-Mulhouse airport and the delineation of sectors. The Ministry proposes that
these amendments should enter into force on today's date.

The Ministry of Foreign Affairs takes this opportunity to convey to the Embassy of
Switzerland the renewed assurances of its highest consideration.

Embassy of Switzerland
Paris
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II

EMBASSY OF SWITZERLAND

The Embassy of Switzerland presents its compliments to the Ministry of Foreign
Affairs and has the honour to acknowledge receipt of its note dated 17 October 1977, which
reads as follows:

[See note I]

The Embassy of Switzerland has the honour to inform the Ministry of Foreign Affairs
that the Swiss Federal Council agrees to the above amendments and to the Ministry's pro-
posal regarding their entry into force. Accordingly, the aforesaid note from the Ministry of
Foreign Affairs and this note shall, in accordance with article 1, paragraphs 3 and 4, of the
Convention of 28 September 1960, constitute the agreement between the two Governments
on the amendments to the exchange of notes between France and Switzerland of 26 March
1971 (which entered into force on 16 April 1971) concerning the establishment at the Basel-
Mulhouse airport of adjoining national frontier clearance offices and the delineation of sec-
tors. These amendments shall enter into force on today's date.

The Embassy of Switzerland, etc.

Paris, 17 October 1977

Ministry of Foreign Affairs
Paris
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
I 

RELATING TO THE CONVENTION OF

28 SEPTEMBER 19602 CONCERNING ADJOINING NATIONAL FRONTIER CLEARANCE BE-

TWEEN FRANCE AND SWITZERLAND OFFICES AND FRONTIER CLEARANCE OPERATIONS

IN TRANSIT, CONFIRMING THE ARRANGEMENT FOR THE ESTABLISHMENT ON THE

DIRECT ROAD LINKING LABORATORIES I AND II OF THE EUROPEAN ORGANIZATION FOR

NUCLEAR RESEARCH, IN FRENCH TERRITORY, OF AN ADJOINING NATIONAL FRONTIER

CLEARANCE OFFICE. PARIS, 17 OCTOBER 1977

Authentic text: French.

Registered by France on 23 January 1992.

FRENCH REPUBLIC

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Paris, 17 October 1977

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of Switzer-
land and, with reference to article 1, paragraph 4, of the Convention between France and
Switzerland concerning adjoining national frontier clearance offices and frontier clearance
operations in transit of 28 September 1960,2 has the honour to state the following:

The French Government has taken note of the Arrangement concerning the establish-
ment on the direct road linking Laboratories I and H of the European Organization for
Nuclear Research of adjoining national frontier clearance offices. This Arrangement, which
was concluded at Berne on 28 January 1977 by the Franco-Swiss Mixed Commission pro-
vided for in article 27, paragraph 1, of the aforesaid Convention, reads as follows:

"Arrangement concerning the establishment on the direct road linking Labora-
tories I and II of the European Organization for Nuclear Research of adjoining national
frontier clearance offices.

In view of the Convention between Switzerland and France concerning adjoining
national frontier clearance offices and frontier clearance operations in transit of 28 Sep-
tember 1960,

In view of the Convention between France and Switzerland concerning the exten-
sion into French territory of the site of the European Organization for Nuclear Re-
search of 13 September 1965,3

In view of the Agreement between the French Government and the European
Organization for Nuclear Research concerning the legal status of the said Organization
in France of 16 June 1972, 4

In view of the exchange of letters of 18 June and 5 July 19735 concerning the appli-
cation of the aforementioned Convention between France and Switzerland of 13 Sep-
tember 1965,

In view of the exchange of letters of 17 August and 3 September 19735 between the
French Government and the European Organization for Nuclear Research,

I Came into force on 17 October 1977, in accordance with the provisions of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 747, p. 83.
3 Ibid., vol. 689, p. 61.
4 Ibid., vol. 87 1, p. 209.
5 Ibid., vol. 930, p. 220.
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In view of the exchange of letters of 13 July and 21 August 1973 between the Swiss
Government and the European Organization for Nuclear Research on the establishment
of a single passage between the various installations of the Organization,

It is agreed as follows:

Article 1

1. Adjoining national frontier clearance offices shall be established, in French ter-
ritory, on the direct road linking Laboratories I and II of the European Organization for
Nuclear Research (CERN).

2. Swiss and French clearance operations in respect of passengers and goods traf-
fic between the two parts of CERN shall be carried out at these offices.

Article 2

1. The zone situated to the south of the tunnel running under National Route 84
shall include:

(a) A sector coloured in red on diagram No. 1 annexed hereto, to be used jointly
by the agencies of the two States, which encompasses a clearance area delineated by:

- The doorway in the lower wall of Laboratory I at the southern end of the direct road
linking the two laboratories;

-A straight line parallel to this doorway, crossing the direct road 27 metres north of
the said doorway;

- The eastern and western edges of this direct road between the lines defined above
and delimited by the lower wall of Laboratory I.

(b) A sector reserved for Swiss officials, coloured in blue on diagram No. 2 an-
nexed hereto, consisting of a local service area in the clearance building.

2. Diagrams Nos. I and 2 annexed hereto shall constitute an integral part of this
Arrangement.'

Article 3

1. The officials of both States shall have the right to enter or leave the zone at any
time, utilizing the route indicated in green on diagram No. 1 annexed hereto. Article VII
of the Convention concerning the extension in French territory of the site of CERN of
13 September 1965 shall remain applicable.

2. In the event of arrest or seizure of goods, Swiss customs officials shall have the
right to escort any person who has been arrested and to transport any goods seized,
utilizing the portion of the route indicated in the first paragraph, situated in French
territory. These operations shall be regarded as having been carried out in the zone.

Article 4

1. The French regional customs administration at Lyon and the competent
French police authority, on the one hand, and the administration of the sixth Swiss
customs district at Geneva and the competent Swiss police authority, on the other, shall
settle questions of detail.

2. While on duty, the officials of the local agencies concerned of.the two States
shall, by mutual agreement, take appropriate action immediately or within a short

The plans mentioned in the arrangement are not directly annexed to the exchange of notes and do not constitute
an integral part of the agreement (information provided by the Government of France).
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period of time, particularly to overcome any difficulties which may arise from frontier
clearance operations.

Article 5

This Arrangement may be denounced by either of the two Governments on
six months' notice. The denunciation shall take effect on the first day of the month
following the date on which the notice expires."

If the foregoing provisions are acceptable to the Swiss Federal Council, this note and
the note which the Embassy may send to the Ministry of Foreign Affairs in reply, shall, in
accordance with article 1, paragraphs 3 and 4, of the Convention of 28 September 1960,
constitute an agreement between the two Governments concerning the establishment on the
direct road linking Laboratories I and II of the European Organization for Nuclear Research
of adjoining national frontier clearance offices. The Ministry proposes that this Arrangement
should enter into force on today's date.

The Ministry of Foreign Affairs, etc.

Embassy of Switzerland
Paris
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II

EMBASSY OF SWITZERLAND

475.0

The Embassy of Switzerland presents its compliments to the Ministry of Foreign
Affairs and has the honour to acknowledge receipt of its note of 17 October 1977, which
reads as follows:

[See note I]

The Embassy of Switzerland has the honour to inform the Ministry of Foreign Affairs
that the Swiss Federal Council agrees to the provisions of this Arrangement and to the Min-
istry's proposal regarding their entry into force. Accordingly, the aforesaid note of the Min-
istry of Foreign Affairs and this note shall, in accordance with article 1, paragraphs 3 and 4,
of the Convention of 28 September 1960, constitute the agreement between the two Govern-
ments concerning the establishment on the direct road linking Laboratories I and II of the
European Organization for Nuclear Research of adjoining national frontier clearance offices.
This Arrangement shall enter into force on today's date.

The Embassy of Switzerland takes this opportunity, etc.

Paris, 17 October 1977

Ministry of Foreign Affairs
Paris
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' RELATING TO THE CONVENTION OF
28 SEPTEMBER 1960 BETWEEN FRANCE AND SWITZERLAND CONCERNING ADJOINING
NATIONAL FRONTIER CLEARANCE OFFICES AND FRONTIER CLEARANCE OPERATIONS
IN TRANSIT,

2 
CONFIRMING THE ARRANGEMENT FOR THE ESTABLISHMENT OF AN

ADJOINING NATIONAL FRONTIER CLEARANCE OFFICE ON THE ROAD LINKING
ALLSCHWILL TO HEGENHEIM. PARIS, 23 JUNE AND 25 SEPTEMBER 1981

Authentic text: French.

Registered by France on 23 January 1992.

EMBASSY OF SWITZERLAND

475.0

The Embassy of Switzerland presents its compliments to the Ministry of Foreign
Affairs and, with reference to article 1, paragraph 4, of the Convention between France and
Switzerland concerning adjoining national frontier clearance offices and frontier clearance
operations in transit of 28 September 1960,2 has the honour to state the following:

On 12 December 1980, at Lyon, the Mixed Commission provided for in article 27 of
the above-mentioned Convention adopted an Arrangement concerning the establishment of
adjoining national frontier clearance offices on the road between Allschwil and Hegenheim.

This Arrangement reads as follows:

"In view of the Convention between Switzerland and France concerning adjoining
national frontier clearance offices and frontier clearance operations in transit of 28 Sep-
tember 1960, it is agreed as follows:

Article I

1. Adjoining national frontier clearance offices shall be established, in Swiss ter-
ritory, on the road between Allschwil and Hegenheim.

2. Swiss and French entry and exit clearance operations in respect of frontier
traffic and passengers shall be carried out at these offices.

Article 2

1. The zone shall include:

(a) A sector used jointly by officials of the two States, comprising:

- An area delineated

On the north-west by the national frontier,

On the north-east by the north-eastern edge of the pavement,

On the south-east by a line extending from the south-east edge of the bascule bridge
platform and running across the road-bed and both pavements,
On the south-west by the south-western edge of the pavement;

- In the building on the central island: the joint verification area.

Came into force on 25 September 1981, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 747, p. 83.
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(b) A sector allocated to French officials, comprising the two French offices in the
customs service building.

2. The plans of the zone, on which the common sector is coloured in red and the
sector allocated to French officials in blue, shall constitute an integral part of the Ar-
rangement.'

Article 3

1. The administration of the first Swiss customs district at Basel, on the one hand,
and the French regional customs administration at Mulhouse and the competent French
police authority, on the other, shall settle questions of detail by mutual agreement.

2. While on duty, the officials of the local agencies concerned of the two States
shall, by mutual agreement, take appropriate action immediately or within a short
period of time, particularly to overcome any difficulties which may arise from frontier
clearance operations.

Article 4

The administration of the first Swiss customs district at Basel and the French re-
gional customs administration at Mulhouse shall establish the amounts charged for the
use of the premises made available to the French officials; they shall also apportion the
costs of heating, lighting, cleaning, etc., for the customs premises and facilities used by
the offices of the two States.

Article 5

This Arrangement may be denounced by either of the two Governments on
six months' notice. Such denunciation shall take effect on the first day of the month
following the date on which the notice expires."

The Swiss Federal Council has approved the provisions of this Arrangement.

If the foregoing provisions are acceptable to the French Government, this note and the
note that the Ministry may send to the Embassy in reply shall, in accordance with article 1,
paragraphs 3 and 4, of the Convention of 28 September 1960, constitute an agreement be-
tween the two Governments concerning the establishment on the road between Allschwil
and Hegenheim of adjoining national frontier clearance offices. This Arrangement shall enter
into force on the date of the French note.

The Embassy of Switzerland, etc.

Paris, 23 June 1981

The Ministry of Foreign Affairs
Paris

IThe plans mentioned in the arrangement are not directly annexed to the exchange of notes and do not constitute

an integral part of the agreement (information provided by the Government of France).
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II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

FRENCH REPUBLIC
PARIS

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of Switzer-
land and has the honour to acknowledge receipt of its note dated 23 June 1981, which reads
as follows:

[See note I]

The Ministry has the honour to inform the Embassy that the French Government
agrees to the provisions of this Arrangement.

Accordingly, the aforesaid note of the Embassy and this note shall, in accordance with
article 1, paragraphs 3 and 4, of the Convention of 28 September 1960, constitute the agree-
ment between the French Government and the Swiss Federal Council concerning the estab-
lishment of adjoining national frontier clearance offices on the road between Allschwil and
Hegenheim.

This Arrangement shall enter into force on today's date.

The Ministry of Foreign Affairs, etc.

Embassy of Switzerland
Paris
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1 RELATING TO THE CONVENTION OF
28 SEPTEMBER 1960 BETWEEN FRANCE AND SWITZERLAND CONCERNING ADJOINING
NATIONAL FRONTIER CLEARANCE OFFICES AND FRONTIER CLEARANCE OPERATIONS IN
TRANSIT, 2 CONFIRMING THE ARRANGEMENT ON THE STATUS OF THE FREIGHT HALL
(F.L.F.) AT THE BASEL-MULHOUSE AIRPORT. PARIS, 12 AUGUST 1982

Authentic text: French.

Registered by France on 23 January 1992.

I

FRENCH REPUBLIC
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Paris, 12 August 1982

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of Switzer-
land and, with reference to article 1, paragraph 4, of the Convention between France and
Switzerland concerning adjoining national frontier clearance offices and frontier clearance
operations in transit of 28 September 1960,2 has the honour to state the following:

The French Government has been informed of the administrative Arrangement con-
cerning the status of the freight hall known as FLF at the Basel-Mulhouse airport. This Ar-
rangement, which was adopted at Berne on 10 November 1981 by the Franco-Swiss Mixed
Commission provided for in article 27 of the aforesaid Convention, reads as follows:

"In view of the Convention between France and Switzerland of 28 September 1960
concerning adjoining national frontier clearance offices and frontier clearance oper-
ations in transit,

In view of the Convention between France and Switzerland concerning the con-
struction and operation of the Basel-Mulhouse airport at Blotzheim of 4 July 1949,3

In view of the Arrangement between France and Switzerland concerning the estab-
lishment at the Basel-Mulhouse airport of adjoining national frontier clearance offices
and the delineation of sectors of 26 March 1971,4 as modified by the Amendment of
17 October 1977; 5

Article I

This Arrangement concerns the ground floor of the freight hall known as FLF,
including the adjacent parking lot for lorries (but not including the area for trailers and
the extension providing access to the basement level of the freight hall) located in the
common sector of the airport and indicated by red and blue stripes on a green back-
ground on plan 16 annexed hereto.6

I Came into force on 12 August 1982, in accordance with the provisions of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 747, p. 83.
3 1bid.,vol. 1323, p. 81.
4 See p. 518 of this volume.
5 See p. 527 of this volume.
6 The plans mentioned in the arrangement are not directly annexed to the exchange of notes and do not constitute

an integral part of the agreement (information provided by the Government of France).
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Article 2

In this hall, the French and Swiss customs services shall carry out their entry and
exit clearance operations under the system of adjoining offices.

They shall as far as possible assist each other in carrying out their functions in
order to ensure the smooth operation of their respective clearance operations and pre-
vent any diversion of goods.

Article 3

The regional customs administration at Mulhouse, on the one hand, and the admin-
istration of the first Swiss customs district at Basel, on the other, shall settle questions
of detail by mutual agreement, after consultation with the competent authorities.

Article 4

This Arrangement is supplementary to the Arrangements concluded between Swit-
zerland and France on 26 March 1971 and 17 October 1977 concerning the establish-
ment at the Basel-Mulhouse airport of adjoining national frontier clearance offices and
the delineation of sectors.

Article 5

This Arrangement shall remain in force as long as the aforesaid Convention of
4 July 1949 remains in force. Either of the two Governments may, however, denounce
it on six months' notice; such denunciation shall take effect on the first day of the
month following the date on which the notice expires.

Both Governments may also amend this Arrangement by mutual agreement."

If the foregoing provisions are acceptable to the Swiss Federal Council, this note and
the note that the Embassy may send to the Ministry in reply shall, in accordance with arti-
cle 1, paragraphs 3 and 4, of the Convention of 28 September 1960, constitute an Agreement
between the two Governments on the status of the freight hall known as FLF at the Basel-
Mulhouse airport.

The Ministry proposes that this Arrangement should enter into force on 12 August 1982.

The Ministry of Foreign Affairs, etc.

Embassy of Switzerland
Paris
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II

EMBASSY OF SWITZERLAND

The Embassy of Switzerland presents its compliments to the Ministry of Foreign
Affairs and has the honour to acknowledge receipt of its note dated 12 August 1982, which
reads as follows:

[See note I]

The Embassy has the honour to inform the Ministry that the Swiss Federal Council
agrees to the provisions of this Arrangement and to the Ministry's proposal regarding its
entry into force. Accordingly, the aforesaid note of the Ministry of Foreign Affairs and this
note shall, in accordance with article 1, paragraphs 3 and 4, of the Convention of 28 Sep-
tember 1960, constitute the agreement between the two Governments concerning the status
of the freight hall known as FLF at the Basel-Mulhouse airport. This Arrangement shall
enter into force on today's date.

The Embassy of Switzerland, etc.

Paris, 12 August 1982

Ministry of Foreign Affairs
Paris
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENTI RELATING TO THE CONVENTION OF
28 SEPTEMBER 1960 BETWEEN FRANCE AND SWITZERLAND CONCERNING ADJOINING
NATIONAL FRONTIER CLEARANCE OFFICES AND FRONTIER CLEARANCE OPERATIONS IN
TRANSIT,2 CONFIRMING THE ARRANGEMENT OF 10 NOVEMBER 1981 FOR THE ESTAB-
LISHMENT AT THE GENEVA-COINTRIN AIRPORT, ON SWISS TERRITORY, OF AN AD-
JOINING NATIONAL FRONTIER CLEARANCE OFFICE. PARIS, 29 AUGUST 1983

Authentic text: French.

Registered by France on 23 January 1992.

1

EMBASSY OF SWITZERLAND

The Embassy of Switzerland presents its compliments to the Ministry of Foreign
Affairs and, with reference to article 1, paragraph 4 of the Convention between Switzerland
and France of 28 September 1960 concerning adjoining national frontier clearance offices
and frontier clearance operations in transit,2 has the honour to state the following:

On 10 November 1981, at Berne, the Mixed Commission provided for in article 27 of
the above-mentioned Convention, adopted amendments to article 2, article 3, paragraph 1,
article 4, paragraph 1 and article 9, paragraph I of the exchange of notes of 17 October 1977
concerning the establishment in the Geneva-Cointrin airport of adjoining national frontier
clearance offices. Taking into account those amendments, the Arrangement reads as follows:

"In view of the Convention of 25 April 1956 between Switzerland and France con-
cerning the administration of the Geneva-Cointrin airport and the establishment of
adjoining national frontier clearance offices and frontier clearance operations in transit,
it is agreed as follows:

Article 1
1. Adjoining national frontier clearance offices shall be established in Swiss ter-

ritory, at the main air terminal and at the general aviation centre of the Geneva-Cointrin
airport in order to carry out there frontier clearance operations for passengers and
goods originating from Switzerland and bound for France or vice versa.

The French customs and police services shall also, under the conditions laid down
in the Convention of 28 September 1960, carry out frontier clearance operations for
passengers and goods originating from a country other than Switzerland and bound for
France or vice versa.

2. The Swiss and French entry and exit frontier clearance operations at the gen-
eral aviation centre shall be confined to persons and to the private baggage and goods
they are carrying, to the exclusion of all commercial traffic of goods.

Article 2

The zone in the main air terminal shall be divided into two sectors:
1. A sector for the common use of officials of the two States, consisting of:
(a) In the traffic area, in accordance with annexed plan No. 1 :3

-Parking gates No. 5, 6 and 7 reserved for aircraft subject to French entry or exit
formalities and frontier clearance operations. This sector is 225 metres long and

I Came into force on 29 August 1983, in accordance with the provisions of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 747, p. 83.
3 The plans mentioned in the arrangement are not directly annexed to the exchange of notes and do not constitute

an integral part of the agreement (information provided by the Government of France).
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100 metres wide, measures respectively from the corner of the south-west side of the
"large carriers" building and the side of the air terminal overlooking the runway. This
sector shall be delineated and marked out on the ground;

-Parking gates No. 14, 15 or 16, and the corresponding walkways, when a "large car-
rier" is subject to French entry or exit formalities and frontier clearance operations.
This sector is 225 metres long and 100 metres wide, measured respectively from the
corner of the north-east side of the "large carriers" building and from the passenger
walkway giving access to it. These parking gates 14, 15 and 16 shall be delineated and
marked out on the ground.

(b) In the interior of the air terminal, the entry and exit corridor for baggage as
far as the supporting pillars in the baggage handling room, including the three bays
adjoining the sector allocated for French officials. It is delineated in annexed plan No. 2
and shall be marked out on the ground.

2. A sector allocated for French officials consisting of:
(a) At the level of the runway:

-The interior of the north-east wing of the air terminal delineated on annexed plan
No. 2;

-The courtyard and customs road up to the political frontier, including the goods
office situated under the footbridge leading to the "large carriers" building, next to
departure building No. 12.

(b) At the arrivals level, the stairway enabling passengers to leave the French fron-
tier clearance operations posts at the "exit from France", including the passageway at
the bottom of the stairway up to the central pillar in the corner of the south-east wall
of the passenger walkway from building No. 12, marked out on the ground.

Article 3
The zone in the general aviation centre shall be divided into two sectors:
1. A sector for the common use of officials of the two States consisting of the

entire traffic area delineated on annexed plan No. 1 and marked out on the ground;
2. A sector reserved for the use of French officials, consisting of the office in the

western corner of the ground floor of the administrative building.

Article 4

1. Two plans of the zone, numbered 1 and 2, shall be an integral part of the Ar-
rangement.

2. If, exceptionally, an aircraft subject to French entry or exit frontier clearance
operations and formalities has to park outside the areas delineated in articles 2 and 3,
the surface occupied by the aircraft, and the walkway from the sector allocated to
French officials or leading to it, shall be considered as parts of the zone for the period
that the aircraft is parked.

Article 5

Officials of the Swiss customs may, in agreement with the French customs, enter
the customs hall of the French sector and take the necessary measures to prevent fraud
during transit passage as envisaged in article 22 of the Convention of 25 April 1956.

Article 6

With regard to the general aviation centre:
1. The French service officials responsible for frontier clearance operations may

use the western portion of the interior peripheral road within the airport to travel from
the French sector, situated in the main building of the air terminal, to the general avia-
tion centre, or to return from there, and also to escort any person who has just been
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arrested, or to transport any goods from or to the general aviation centre; such transport
shall be effected on official vehicles of the airport administration and shall be deemed
to be carried out within the zone.

2. Furthermore, the French service officials responsible for frontier clearance
operations who are to take up their duties in the zone or who are returning after com-
pleting their duties may use the road outside the airport which runs from the general
aviation centre to Ferney-Voltaire, passing by the Swiss customs office at Mategnin.

Article 7

The costs for the maintenance of buildings and also for the heating, air condi-
tioning, lighting and cleaning of offices and facilities shall be apportioned on the basis of
article 26 of the Franco-Swiss convention concerning the administration of the Geneva-
Cointrin airport, of 25 April 1956.

Article 8

1. The administration of the sixth Swiss customs district at Geneva and the com-
petent Swiss police authority, on the one hand, and the French regional customs admin-
istration at Lyon and the competent French policy authority, on the other, shall settle
questions of detail particularly the movement of traffic, by mutual agreement, in con-
sultation with the administration of the airport and, where necessary, with the other
agencies and services concerned.

2. While on duty, the officials of the agencies concerned of the two States shall,
by mutual agreement, take measures required at a given moment or within a short space
of time, particularly for the purpose of overcoming difficulties which may arise from
frontier clearance operations.

Article 9

1. This Arrangement abrogates that of 17 October 1977 concerning the establish-
ment in the Geneva-Cointrin airport of adjoining national frontier clearance offices.'

2. This Arrangement may be denounced by either Government on six months'
notice. Such denunciation shall take effect on the first day of the month following the
date of expiry of the notice."
The Swiss Federal Council has approved the provisions of this Arrangement. If the

preceding provisions are acceptable to the French Government, this note and the note that
the Ministry may send to the Embassy in reply shall constitute, in accordance with article 1,
paragraphs 3 and 4 of the Convention of 28 September 1960, an agreement between the two
Governments concerning the establishment in the Geneva-Cointrin airport of adjoining na-
tional frontier clearance offices. The Embassy proposes that this Arrangement should enter
into force on today's date.

The Embassy of Switzerland takes this opportunity to renew to the Ministry of Foreign
Affairs the assurances of its highest consideration.

Paris, 29 August 1983

JACQUES REVERDIN

The Ministry of Foreign Affairs
Paris

I See p. 522 of this volume.

Vol. 1663. A-10716



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
DIRECTOR FOR FRENCH NATIONALS ABROAD AND ALIENS IN FRANCE

Paris, 29 August 1983

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of Switzer-
land and has the honour to acknowledge receipt of its note dated 29 August 1983 which reads
as follows:

[See note I]

The Ministry of Foreign Affairs has the honour to inform the Embassy that the French
Government approves the provisions of this Arrangement and the Embassy's proposal con-
cerning its entry into force.

Accordingly, the above-mentioned note of the Embassy and this note shall, in conform-
ity with article 1, paragraphs 3 and 4 of the Convention of 28 September 1960, constitute the
agreement between the French Government and the Swiss Federal Council on the arrange-
ment concerning the establishment of adjoining national frontier clearance offices in the
Geneva-Cointrin airport. This Arrangement shall enter into force on today's date.

The Ministry of Foreign Affairs takes this opportunity to renew to the Embassy of
Switzerland the assurances of its highest consideration.

J. P. ANGLES

Embassy of Switzerland
Paris
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT1 RELATING TO THE CONVENTION OF
28 SEPTEMBER 1960 BETWEEN FRANCE AND SWITZERLAND CONCERNING ADJOINING
NATIONAL FRONTIER CLEAREANCE OFFICES AND FRONTIER CLEARANCE OPERATIONS
IN TRANSIT, 2 CONFIRMING THE REGULATIONS ON THE STATUS OF THE FREIGHT HALL
(F.L.F) AT THE BASEL-MULHOUSE AIRPORT. PARIS, 16 JANUARY 1985

Authentic text: French.

Registered by France on 23 January 1992.

I

EMBASSY OF SWITZERLAND

The Embassy of Switzerland presents its compliments to the Ministry of Foreign
Affairs and, with reference to article 1, paragraph 4, of the Convention between France and
Switzerland concerning adjoining national frontier clearance offices and frontier clearance
operations in transit of 28 September 1960,2 has the honour to state the following:

The Swiss Federal Council has been informed of the customs regulations regarding the
use of a hall by Crossair S.A. at the Basel-Mulhouse airport, signed on 24 April and 4 June
1984 by the executive directors of the customs administrations of the two countries in their
capacity as heads of delegation to the Mixed Commission provided for in article 27 of the
aforesaid Convention.

These regulations read as follows:

"CUSTOMS REGULATIONS REGARDING THE USE OF A HALL
BY CROSSAIR S.A. AT THE BASEL-MULHOUSE AIRPORT

Taking note that, as from 31 May 1983, the AGREXCO company ceased operations
in the freight hall known as 'FLF' at the Basel-Mulhouse airport, the executive directors
of the French and Swiss customs administrations, concerned that the development of
the airport should not be adversely affected, have agreed as follows:

I. The parts of the hall in question and the adjacent areas, as indicated in red on
plan No. 484-19 D annexed hereto,3 rented by the Basel-Mulhouse airport to the avia-
tion company CROSSAIR S.A., registered under Swiss law, shall form part of the Swiss
sector of the airport. An arrangement shall be concluded which shall specify the areas
included in this transfer, abrogate the Arrangement of 12 August 1982 concerning the
status of the freight hall known as 'FLF' 4 and, in order to take into account the changes
that have occurred in the use of the buildings and facilities, update fully the Arrange-
ment of 26 March 1971 concerning the establishment of adjoining national frontier
clearance offices at the Basel-Mulhouse airport.

II. In the hall assigned to its operations, CROSSAIR S.A. shall be authorized to
carry out maintenance and repair work on its own aircraft and, if necessary, on similar
aircraft, including the modifications and conversions authorized in accordance with the
standards defined in annexes 1 (Chap. 4 (4.1/2)) and 6 (Part I, Chap. 8) of the Convention
on international civil aviation of 7 December 1944. 5

Came into force on 16 January 1985, in accordance with the provisions of the said notes.
2 United Nations, Treaty Senes, vol. 747, p. 83.
3 The plans mentioned in the arrangement are not directly annexed to the exchange of notes and do not constitute

an integral part of the agreement (information provided by the Government of France).
4 See p. 537 of this volume.
5 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see

vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
and vol. 1175, p. 297.
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The customs regulations concerning the import of materials for operations and
maintenance and related trade, § II.1, jointly established at Berne on 28 January 1977
by the executive directors of the French and Swiss customs administrations shall apply
to the aforementioned activities of CROSSAIR S.A.

III. French customs legislation and regulations shall apply to work exceeding the
limits set forth in section II above; such work should be authorized in advance by the
French customs administration.

The movement of goods between the hall, CROSSAIR and Switzerland necessi-
tated by this work shall be subject to French and Swiss entry and exit clearance under
the system of adjoining clearance offices.

IV. The arrangement amending that of 26 March 1971 referred to in section I
above shall specify that, in the event that CROSSAIR S.A. ceases its activities in the
hall, the parts of the hall transferred to the Swiss sector shall be automatically returned
to the common sector of the airport merely by virtue of the cessation of those activities,
and on the date of such cessation, until such time as a new arrangement may be con-
cluded regarding the possible future use of that area."

The Swiss Federal Council has approved the regulations.

If the foregoing provisions are acceptable to the French Government, this note and the
note that the Ministry may send to the Embassy in reply shall, in accordance with article 1,
paragraphs 3 and 4, of the Convention of 28 September 1960, constitute an agreement be-
tween the two Governments concerning the aforementioned regulations, which shall enter
into force on today's date.

The Embassy of Switzerland, etc.

Paris, 16 January 1985

Ministry of Foreign Affairs
Paris

Vol. 1663, A-10716
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II

FRENCH REPUBLIC
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

T.71. hd

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of Switzer-
land and has the honour to acknowledge receipt of its note dated 16 January 1985, which
reads as follows:

[See note I]

The Ministry of Foreign Affairs has the honour to inform the Embassy that the French
Government agrees to the provisions of this Arrangement and to the Embassy's proposal
regarding its entry into force.

Accordingly, the aforesaid note of the Embassy and this note shall, in accordance with
article 1, paragraphs 3 and 4, of the Convention of 28 September 1960, constitute the agree-
ment between the two Governments concerning the status of the freight hall known as FLF
at the Basel-Mulhouse airport.

This Arrangement shall enter into force on today's date.

The Ministry, etc.

Paris, 16 January 1985

Embassy of Switzerland
Paris

Vol. 1663, A-10716
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TERMINATION of the Exchange of notes of 17 October 19771 constituting an agreement
relating to the Convention of 28 September 1960 between France and Switzerland con-
cerning adjoining national frontier clearance offices and frontier clearance operations in
transit,2 confirming the Arrangement for the establishment at the General Cointrin Air-
port, on Swiss territory, of an adjoining national frontier clearance office (Note by the
Secretariat)

The Government of France registered on 23 January 1992 the Exchange of notes of
29 August 1983 constituting an agreement relating to the above-mentioned Convention, con-
firming the Arrangement of 10 November 1981 for the establishment at the Geneva-Cointrin
Airport, in Swiss territory, of an adjoining national frontier clearance office. 3

The said Exchange of notes, which came into force on 29 August 1983, provides, in its
article 9 (1), for the termination of the above-mentioned Exchange of notes of 17 October
1977.

(23 January 1992)

I See p. 523 of this volume.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 747, p. 83.
3 See p. 540 of this volume.

Vol. 1663, A-10716
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No. 14531. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON ECONOMIC, SOCIAL AND
CULTURAL RIGHTS. ADOPTED BY
THE GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 16 DECEMBER
19661

No. 14668. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON CIVIL AND POLITICAL
RIGHTS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 16 DECEMBER 19662

ACCESSIONS

Instruments deposited on:

24 January 1992

BRAZIL

(With effect from 24 April 1992.)

Registered ex officio on 24 January 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 993, p. 3; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 16 to 18, as well as annex A in volumes 1103, 1106,
1120, 1132, 1136, 1138, 1144,1151, 1161, 1181, 1197, 1202,
1203, 1207, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1225, 1249, 1256,
1259, 1271, 1286, 1289, 1299, 1312, 1329, 1333, 1334, 1354,
1357, 1360, 1390, 1397, 1409, 1421, 1422, 1434, 1455, 1482,
1490, 1505, 1545, 1551, 1556, 1563, 1564, 1578, 1580, 1598,
1607, 1649, 1651, 1653, 1654 and 1660.

2 Ibid., vol. 999, p. 171; vol. 1057, p. 407 (rectification of
authentic Spanish text); vol. 1059, p. 451 (comgendum to
vol. 999); for subsequent actions, see references in Cumu-
lative Indexes Nos. 17 and 18, as well as annex A in
volumes 1103, 1106, 1120, 1130, 1131, 1132, 1136, 1138,
1141, 1144, 1147, 1150,1151, 1161,1181, 1195,1197,1199,
1202, 1203, 1205, 1207, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222,
1225, 1249, 1256, 1259, 1261, 1272, 1275, 1276, 1279, 1286,
1289, 1291, 1295, 1296, 1299, 1305, 1308, 1312, 1314, 1316,
1324 1328, 1329, 1333, 1334, 1338, 1339, 1344, 1347, 1348,
1349, 1351, 1352, 1354, 1356, 1357, 1358, 1360, 1365, 1379,
1387, 1389, 1390, 1392, 1393, 1399, 1403, 1404, 1408, 1409,
1410 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1424, 1427, 1429, 1434,
1435, 1436, 1437, 1438, 1439, 1441, 1443, 1444, 1455, 1457,
1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1475, 1477, 1478, 1480, 1482,
1484, 1485, 1487, 1488, 1490, 1491, 1492, 1495,1498, 1499,
1501, 1502, 1505, 1506, 1508, 1510, 1512, 1513, 1515, 1520,
1522, 1525, 1527, 1530, 1533, 1534, 1535, 1540, 1543, 1545,
1548, 1551, 1555, 1556, 1557, 1562, 1563, 1564, 1567, 1570,
1577, 1578, 1579, 1580, 1582, 1593, 1598, 1607, 1637, 1639,
1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651, 1653, 1654 and 1660.

No 14531. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS tCONOMI-
QUES, SOCIAUX ET CULTURELS.
ADOPTE PAR L'ASSEMBLEE GENE-
RALE DES NATIONS UNIES LE 16
DtCEMBRE 19661

No 14668. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS CIVILS ET
POLITIQUES. ADOPTI PAR L'AS-
SEMBLEE GftNIRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 16 DtCEMBRE 19662

ADHESIONS

Instruments ddposis le:

24janvier 1992

BR9SIL

(Avec effet au 24 avril 1992.)

Enregistri d'office le 24 janvier 1992.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 993, p. 3; pour
les faits ultrrieurs, voir les r6f rences donndes dans les
Index cumulatifs nos 16 A 18, ainsi que 'annexe A des
volumes 1103, 1106, 1120, 1132, 1136, 1138, 1144, 1151,
1161, 1181, 1197, 1202, 1203, 1207, 1211, 1213, 1214, 1216,
1218, 1225, 1249, 1256, 1259, 1271, 1286, 1289, 1299, 1312,
1329, 1333, 1334, 1354, 1357, 1360, 1390, 1397, 1409, 1421,
1422, 1434, 1455, 1482, 1490, 1505, 1545, 1551, 1556, 1563,
1564, 1578, 1580, 1598, 1607, 1649, 1651, 1653, 1654 et
1660.

2 Ibid., vol. 999, p. 171; vol. 1057, p. 407 (rectification
du texte authentique espagnol); vol. 1059, p. 451 (rectifi-
catif au vol. 999); pour les faits ultdrieurs, voir les rrfd-
rences donnes dans les Index cumulatifs ni

s 
17 et 18,

ainsi que l'annexe A des volumes 1103, 1106, 1120, 1130,
1131, 1132, 1136, 1138, 1141, 1144, 1147, 1150, 1151, 1161,
1181, 1195, 1197, 1199, 1202, 1203, 1205, 1207, 1211, 1213,
1214, 1216, 1218, 1222, 1225, 1249, 1256, 1259, 1261, 1272,
1275, 1276, 1279, 1286, 1289, 1291, 1295, 1296, 1299, 1305,
1308, 1312, 1314, 1316, 1324, 1328, 1329, 1333, 1334, 1338,
1339, 1344, 1347, 1348, 1349, 1351, 1352, 1354, 1356, 1357,
1358, 1360,1365, 1379, 1387, 1389, 1390, 1392, 1393, 1399,
1403, 1404, 1408, 1409, 1410, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422,
1424, 1427, 1429, 1434, 1435, 1436, 1437, 1438, 1439, 1441,
1443, 1444, 1455, 1457, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1475,
1477, 1478, 1480, 1482, 1484, 1485, 1487, 1488, 1490, 1491,
1492, 1495, 1498, 1499, 1501, 1502, 1505, 1506, 1508, 1510,
1512, 1513, 1515, 1520, 1522, 1525, 1527, 1530, 1533, 1534,
1535, 1540, 1543, 1545, 1548, 1551, 1555, 1556, 1557, 1562,
1563, 1564, 1567, 1570, 1577, 1578 1579, 1580, 1582, 1593,
1598, 1607, 1637, 1639, 1642, 164., 1647, 1649, 1650, 1651,
1653, 1654 et 1660.

Vol 1663, A-14531, 14668
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No. 22495. CONVENTION ON PROHI-
BITIONS OR RESTRICTIONS ON THE
USE OF CERTAIN CONVENTIONAL
WEAPONS WHICH MAY BE DEEMED
TO BE EXCESSIVELY INJURIOUS OR
TO HAVE INDISCRIMINATE EF-
FECTS. CONCLUDED AT GENEVA
ON 10 OCTOBER 19801

RATIFICATION

Instrument deposited on:

28 January 1992

GREECE

(With effect from 28 July 1992. Accepting
Protocols I, 1I and III.)

Registered ex officio on 28 January 1992.

No. 25567. UNITED NATIONS CON-
VENTION ON CONTRACTS FOR
THE INTERNATIONAL SALE OF
GOODS. CONCLUDED AT VIENNA
ON 11 APRIL 19802

ACCESSION

Instrument deposited on:

27 January 1992

ECUADOR

(With effect from 1 February 1993.)

Registered ex officio on 27 January 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1342, p. 137. and
annex A in volumes 1350, 1393, 1457, 1463, 1464, 1495,
1520, 1527 and 1543.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1489, No. 1-25567,
and annex A in volumes 1498, 1510,1523,1524, 1547, 1552,
1554, 1558, 1560, 1568, 1569, 1575, 1588, 1591, 1606 and
1637.

No 22495. CONVENTION SUR L'IN-
TERDICTION OU LA LIMITATION DE
L'EMPLOI DE CERTAINES ARMES
CLASSIQUES QUI PEUVENT tTRE
CONSIDE RIES COMME PRODUI-
SANT DES EFFETS TRAUMATIQUES
EXCESSIFS OU COMME FRAPPANT
SANS DISCRIMINATION. CONCLUE
A GENkVE LE 10 OCTOBRE 19801

RATIFICATION

Instrument diposE le:

28 janvier 1992

GRtCE

(Avec effet au 28 juillet 1992. Avec accep-
tation des Protocoles I, II et III.)

Enregistrj d'office le 28janvier 1992.

No 25567. CONVENTION DES NA-
TIONS UNIES SUR LES CONTRATS
DE VENTE INTERNATIONALE DE
MARCHANDISES. CONCLUE A
VIENNE LE 11 AVRIL 19802

ADHESION

Instrument diposg le:

27 janvier 1992

EQUATEUR

(Avec effet au Ier f6vrier 1993.)

Enregistrd d'office le 27janvier 1992.

I Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 1342, p. 137,
et annexe A des volumes 1350, 1393, 1457, 1463, 1464,
1495, 1520, 1527 et 1543.

2 Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 1489,
no 1-25567, et annexe A des volumes 1498, 1510, 1523,
1524, 1547, 1552, 1554, 1558, 1560, 1568, 1569, 1575, 1588,
1591, 1606 et 1637.

Vol. 1663, A-22495, 25567
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No. 27450. BASIC CO-OPERATION
AGREEMENT BETWEEN THE
UNITED NATIONS INDUSTRIAL DE-
VELOPMENT ORGANIZATION AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF CAMEROON. SIGNED AT
VIENNA ON 24 APRIL 1989'

DEFINITIVE ENTRY INTO FORCE

The above-mentioned Agreement came
into force definitively on 28 October 1991,
the date on which the United Nations Indus-
trial Development Organization received no-
tification of its ratification from the Gov-
ernment of Cameroon, in accordance with
article XIV (1) of the Agreement.

Certified statement was registered by the
United Nations Industrial Development Or-
ganization on 29 January 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1570, No. 1-27450.

No 27450. ACCORD DE BASE EN MA-
TItRE DE COOPtRATION ENTRE
L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR LE DtVELOPPEMENT
INDUSTRIEL ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA R1 PUBLIQUE DU
CAMEROUN. SIGN-t A VIENNE LE
24 AVRIL 1989'

ENTREE EN VIGUEUR DtFINITIVE

L'Accord susmentionn6 est entrd en
vigueur A titre dafinitif le 28 octobre 1991,
date A laquelle l'Organisation des Nations
Unies pour le daveloppement industriel a
requ notification de sa ratification du Gou-
vernement camerounais, conformdment au
paragraphe 1 de I'article XIV de l'Accord.

La diclaration certifie a 9t9 enregistrie
par l'Organisation des Nations Unies pour le
diveloppement industriel le 29 janvier 1992.

I Nations Unies, Recuei des Trairts, vol. 1570,
no 1-27450.

Vol. 1663, A-27450
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No. 27627. UNITED NATIONS CON-
VENTION AGAINST ILLICIT TRAF-
FIC IN NARCOTIC DRUGS AND
PSYCHOTROPIC SUBSTANCES. CON-
CLUDED AT VIENNA ON 20 DECEM-
BER 1988'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

28 January 1992

GREECE

(With effect from 27 April 1992.)

Registered ex officio on 28 January 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1582, No. 1-27627,
and annex A in volumes 1587, 1588,1589,1590,1593, 1597,
1598, 1606, 1639, 1641, 1642,1649, 1653, 1654, 1655, 1656,
1658, 1660 and 1662.

No 27627. CONVENTION DES NA-
TIONS UNIES CONTRE LE TRAFIC
ILLICITE DE STUPtFIANTS ET DE
SUBSTANCES PSYCHOTROPES.
CONCLUE A VIENNE LE 20 Dt-
CEMBRE 19881

RATIFICATION

Instrument ddposi le:

28 janvier 1992

GRkCE

(Avec effet au 27 avril 1992.)

Enregistrd d'office le 28janvier 1992.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1582,
no 1-27627, et annexe A des volumes 1587, 1588, 1589,
1590, 1593, 1597, 1598, 1606, 1639, 1641, 1642, 1649, 1653,
1654, 1655, 1656, 1658, 1660 et 1662.

Vol. 1663, A-27627
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INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATIONI

No. 593. CONVENTION (No. 10) CONCERNING THE AGE FOR ADMISSION OF
CHILDREN TO EMPLOYMENT IN AGRICULTURE, ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS THIRD SESSION, GENEVA, 16 NOVEMBER 1921, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19462

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

29 November 1991

Siu LANKA

(With effect from 29 November 1991.)

No. 596. CONVENTION (No. 13) CONCERNING THE USE OF WHITE LEAD IN
PAINTING, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRD SESSION, GENEVA, 19 NO-
VEMBER 1921, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CON-
VENTION, 19463

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

10 October 1991

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

(With effect from 10 October 1991.)

Ratification of any of the Conventions adopted by the General Conference of the International Labour
Organisation in the course of its first 32 sessions, i.e., up to and including Convention No. 98, is deemed to be the
ratification of that Convention as modified by the Final Articles Revision Convention, 1961, in accordance with article 2
of the latter convention (see United Nations, Treaty Series, vol. 423, p. 11).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 38, p. 143; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I
to 8, 11, 14, and 16 to 18, as well as annex A in volumes 1106, 1111, 1143, 1172, 1175, 1197, 1248, 1258, 1314, 1348, 1363,
1417, 1505, 1512, 1566 and 1576.

3 Ibid., p. 175; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 6, 8, 10, 11 and 17, as well as
annex A in volumes 1106,1111, 1512 and 1562.

Vol. 1663, A-593. 596
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ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL[

NO 593. CONVENTION (NO 10) CONCERNANT L'AGE D'ADMISSION DES EN-
FANTS AU TRAVAIL DANS L'AGRICULTURE, ADOPTIVE PAR -LA CONFt-
RENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA TROISIP-ME SESSION, GENIVE, 16 NOVEMBRE 1921, TELLE QU'ELLE
A tTf- MODIFItE PAR LA CONVENTION PORTANT REVISION DES ARTI-
CLES FINALS, 19462

RATIFICATION

Instrument enregistri auprs du Directeur giniral du Bureau international du Travail
le:

29 novembre 1991

SRI LANKA

(Avec effet au 29 novembre 1991.)

No 596. CONVENTION (NO 13) CONCERNANT L'EMPLOI DE LA CtRUSE DANS
LA PEINTURE, ADOPT1E PAR LA CONFItRENCE GtNtRALE DE L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TROISItME SESSION,
GENVE, 19 NOVEMBRE 1921, TELLE QU'ELLE A ITt MODIFIE E PAR LA
CONVENTION PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS, 19463

RATIFICATION

Instrument enregistr aupres du Directeur gendral du Bureau international du Travail
le:

10 octobre 1991

UNION DES RtPUBLIQUES SOCIALISTES SOVItTIQUES

(Avec effet au 10 octobre 1991.)

La ratification de toute Convention adoptde par la Conf6rence g~ndrale de l'Organisation internationale du Travail
au cours de ses 32 prermires sessions, soit jusqu'A ]a Convention n0 98 inclusivement, est rAput e valoir ratification de
cette Convention sous sa forme modifide par la Convention portant revision des articles finals, 1961, conformment A
I'article 2 de cette demi~re Convention (voir Nations Unies, Recued des Traitifs, vol. 423, p. 11).

2 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 38, p. 143; pour les faits ulttrieurs, voir les r6f6rences donnes dans les
Index cunmulatifs n0" I A 8, 11, 14, et 16 A 18, ainsi que I'annexe A des volumes 1106, 1111, 1143, 1172, 1175, 1197, 1248,
1258, 1314, 1348, 1363, 1417, 1505, 1512, 1566 et 1576.

3 Ibid., vol. 38, p. 175; pour les faits ult6rieurs, voir les rifdrences donntes dars les Index cumulatifs no5 
2 A 6, 8, 10,

II et 17, ainsi que I'annexe A des volumes 1106, 1111, 1512 et 1562.

Vol 1663, A-593. 596
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No. 637. CONVENTION (No. 62) CONCERNING SAFETY PROVISIONS IN THE
BUILDING INDUSTRY, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS TWENTY-THIRD SES-
SION, GENEVA, 23 JUNE 1937, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES RE-
VISION CONVENTION, 19461

DENUNCIATION

7 October 1991

GUATEMALA

(Pursuant to the ratification of Convention No. 1672 in accordance with article 24 of
the above-mentioned Convention of 23 June 1937 and with article 36 of the Convention
(No. 167) of 20 June 1988 concerning safety and health in construction.3 With effect from
7 October 1992.)

No. 1070. CONVENTION (No. 89) CONCERNING NIGHT WORK OF WOMEN
EMPLOYED IN INDUSTRY (REVISED 1948). ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS
THIRTY-FIRST SESSION, SAN FRANCISCO, 9 JULY 19484

DENUNCIATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

30 December 1991

CU BA
(With effect from 30 December 1992.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 40, p. 233; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I
to 8, 10,13, 14 and 17, as well as annex A in volumes 1275, 1369 and 1512.

2 See p. 560 of this volume.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 1592, No. 1-27865.
4 Ibid. vol. 81, p. 147; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 9, 11 to 13, and 15 to 18,

as well as annex A in volumes 1106, 1111. 1138, 1223, 1242, 1263, 1271, 1279, 1348, 1417 and 1606.

Vol. 1663, A-637. 1070
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No 637. CONVENTION (No 62) CONCERNANT LES PRESCRIPTIONS DE StCU-
RITt DANS L'INDUSTRIE DU BATIMENT, ADOPTtE PAR LA CONFtRENCE
GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
VINGT-TROISItME SESSION, GENtVE, 23 JUIN 1937, TELLE QU'ELLE A
tTt MODIFIE PAR LA CONVENTION PORTANT REVISION DES ARTICLES
FINALS, 19461

DtNONCIATION

7 octobre 1991

GUATEMALA

(En vertu de ia ratification de la Convention no 1672 conform6ment A l'article 24 de la
Convention susmentionne du 23 juin 1937 et de l'article 36 de la Convention (no 167) du
20 juin 1988 concernant la s6curit6 et la sant6 dans la construction 3. Avec effet au 7 octobre
1992.)

No 1070. CONVENTION (No 89) CONCERNANT LE TRAVAIL DE NUIT DES
FEMMES OCCUPItES DANS L'INDUSTRIE (RPVIStE EN 1948). ADOPTIE
PAR LA CONFtRENCE G1tN1tRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA TRENTE ET UNItME SESSION, SAN FRANCISCO,
9 JUILLET 19484

DtNONCIATION
Instrument enregistr auprks du Directeur ginral du Bureau international du Travail

le:

30 d6cembre 1991

CUBA

(Avec effet au 30 d6cembre 1992.)

I Nations Unies, Recueji des Trawtds, vol. 40, p. 233; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les
Index cumulatifs nOS 1 A 8, 10, 13, 14 et 17, ainsi que I'annexe A des volumes 1275, 1369 et 1512.

2 Voir p. 561 du prbsent volume.
3 Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 1592, n' 1-27865.
4 Ibd., vol. 8 1, p. 147; pour le faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donndes dans les Index cumulatifs nOS 2 A 9, 1I A 13

et 15 8 18, ainsi que l'annexe A des volumes 1106, 1111, 1138, 1223, 1242, 1263, 1271, 1279, 1348, 1417 et 1606.

Vol. 1663. A-637. 1070

5551992



556 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1992

No. 4738. CONVENTION (No. 107) CONCERNING THE PROTECTION AND INTE-
GRATION OF INDIGENOUS AND OTHER TRIBAL AND SEMI-TRIBAL POPU-
LATIONS IN INDEPENDENT COUNTRIES. ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS
FORTIETH SESSION, GENEVA, 26 JUNE 19571

DENUNCIATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

11 December 1991

BOLIVIA

(Pursuant to the ratification of Convention No. 1692 in accordance with article 36. With
effect from 11 December 1992.)

No. 16064. CONVENTION (No. 141) CONCERNING ORGANISATIONS OF RURAL
WORKERS AND THEIR ROLE IN ECONOMIC AND SOCIAL DEVELOPMENT.
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION AT ITS SIXTIETH SESSION, GENEVA, 23 JUNE 19753

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

29 November 1991

POLAND

(With effect from 29 November 1992.)

I United Nations, Treaty Series vol. 328, p. 247; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 7,10, 12, 13 and 17, as well as annex A in volumes 1372 and 1434.

2 See p. 560 of this volume.
United Nations, Treaty Series, vol. 1060, p. 263; for subsequent actions, see references in Cumulative Index

No. 18, as well as annex A in volumes 1109, 1126,1130,1133, 1136, 1138, 1141, 1143, 1147,1256, 1301, 1323, 1331, 1372,
1422, 1428, 1512, 1541, 1552 and 1650.

Vol. 1663, A-4738, 16064
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No 4738. CONVENTION (N° 107) CONCERNANT LA PROTECTION ET L'INTt-
GRATION DES POPULATIONS ABORIGtNES ET AUTRES POPULATIONS
TRIBALES ET SEMI-TRIBALES DANS LES PAYS INDtPENDANTS. ADOPTf-E
PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA QUARANTIkME SESSION, GENtVE, 26 JUIN 19571

DtNONCIATION

Instrument enregistr6 aupr~s du Directeur goniral du Bureau international du Travail
le:

11 d6cembre 1991

BOLIVIE

(En vertu de la ratification de la Convention no 1692 conform6ment A l'article 36. Avec
effet au 11 d6cembre 1992.)

No 16064. CONVENTION (No 141) CONCERNANT LES ORGANISATIONS DE TRA-
VAILLEURS RURAUX ET LEUR ROLE DANS LE DtVELOPPEMENT tCO-
NOMIQUE ET SOCIAL. ADOPTItE PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA SOIXANTItME
SESSION, GENtVE, 23 JUIN 19753

RATIFICATION
Instrument enregistr auprs du Directeur gingral du Bureau international du Travail

29 novembre 1991

POLOGNE

(Avec effet au 29 novembre 1992.)

I Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 328, p. 247; pour les faits ultrieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les
Index cumulatifs nOs 4 7, 10, 12, 13 et 17, ainsi que l'annexe A des volumes 1372 et 1434.

2 Voir p. 561 du pr6sent volume.
3 Nations Unies, Recued des Trairds, vol. 1060, p. 263; pour les faits ultdneurs, voir les rdf6rences donn6es dans

l'Index cumulatifn 18, ainsi que I'annexe A des volumes 1109,1126, 1130,1133,1136,1138, 1141, 1143, 1147, 1256, 1301,
1323, 1331, 1372, 1422, 1428, 1512, 1541, 1552 et 1650.

Vol. 1663, A-4738, 16064
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No. 19183. CONVENTION (No. 150) CONCERNING LABOUR ADMINISTRATION:
ROLE, FUNCTIONS AND ORGANISATION. ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS
SIXTY-FOURTH SESSION, GENEVA, 26 JUNE 1978'

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

5 December 1991

EGYPT

(With effect from 5 December 1992.)

No. 23439. CONVENTION (No. 159) CONCERNING VOCATIONAL REHABILITA-
TION AND EMPLOYMENT (DISABLED PERSONS). ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS SIXTY-NINTH SESSION, GENEVA, 20 JUNE 19832

RATIFICATION
Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

18 November 1991

YEMEN

(With effect from 18 November 1992.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1201, p. 179, and annex A in volumes 1205, 1211, 1216,1218,1223,1236,1242,
1248, 1252, 1271, 1275, 1284, 1301, 1335, 1349, 1363, 1372, 1391, 1405, 1409, 1428, 1434, 1464, 1505, 1509 and 1541.

2 Ibid., vol. 1401, p. 235, and annex A in volumes 1405, 1434, 1441, 1445, 1464, 1492, 1498, 1509, 1512, 1514, 1526,
1530, 1539, 1547, 1552, 1556. 1566, 1567, 1573, 1579, 1598, 1644, 1650 and 1653.

Vol. 1663. A-19183, 23439
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No 19183. CONVENTION (No 150) CONCERNANT L'ADMINISTRATION DU TRA-
VAIL: ROLE, FONCTIONS ET ORGANISATION. ADOPTtE PAR LA CONFt-
RENCE GENPERALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA SOIXANTE-QUATRItME SESSION, GENtVE, 26 JUIN 1978'

RATIFICATION

Instrument enregistrd aupris du Directeur gdndral du Bureau international du Travail
le:

5 d6cembre 1991

EGYPTE

(Avec effet au 5 d6cembre 1992.)

No 23439. CONVENTION (No 159) CONCERNANT LA RtADAPTATION PROFES-
SIONNELLE ET L'EMPLOI DES PERSONNES HANDICAPIES. ADOPTfE
PAR LA CONFtRENCE GtN7tRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA SOIXANTE-NEUVItME SESSION, GENtVE,
20 JUIN 19832

RATIFICATION
Instrument enregistrg aupres du Directeur gingral du Bureau international du Travail

le:

18 novembre 1991

YgMEN

(Avec effet au 18 novembre 1992.)

'Nations UniesRecueil des Traitds, vol. 1201,p. 179, etannexe Ades volumes 1205. 1211, 1216,1218,1223, 1236,
1242, 1248, 1252, 1271, 1275, 1284, 1301, 1335, 1349, 1363, 1372, 1391, 1405, 1409, 1428, 1434, 1464, 1505, 1509 et 1541.

2 Ibid., vol. 1401, p. 235, et annexe A des volumes 1405, 1434, 1441, 1445, 1464, 1492, 1498, 1509, 1512, 1514, 1526,
1530, 1539, 1547, 1552, 1556, 1566, 1567, 1573, 1579, 1598, 1644, 1650et 1653.

Vol. 1663, A-19183. 23439

1992



560 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1992

No. 27865. CONVENTION (No. 167) CONCERNING SAFETY AND HEALTH IN
CONSTRUCTION. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SEVENTY-FIFTH SES-
SION, GENEVA, 20 JUNE 19881

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

7 October 1991

GUATEMALA

(With effect from 7 October 1992.)

7 October 1991

SWEDEN

(With effect from 7 October 1992.)

No. 28383. CONVENTION (No. 169) CONCERNING INDIGENOUS AND TRIBAL
PEOPLES IN INDEPENDENT COUNTRIES. ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS
SEVENTY-SIXTH SESSION, GENEVA, 27 JUNE 19892

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

11 December 1991

BOLIVIA

(With effect from I 1 December 1992.)

Certified statements were registered by the International Labour Organisation on
28 January 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1592, No 1-27865, and annex A in volume 1644.

2 Ibid., vol. 1650, No. 1-28383.

Vol 1663. A-27865, 28383
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No 27865. CONVENTION (No 167) CONCERNANT LA S1tCURITt ET LA SANTA
DANS LA CONSTRUCTION. ADOPTtE PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE
DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA SOIXANTE-
QUINZItME SESSION, GENVE, 20 JUIN 1988'

RATIFICATIONS

Instruments enregistrds aupres du Directeur general du Bureau international du Travail
le:

7 octobre 1991

GUATEMALA

(Avec effet au 7 octobre 1992.)

7 octobre 1991

SUEDE

(Avec effet au 7 octobre 1992.)

No 28383. CONVENTION (No 169) CONCERNANT LES PEUPLES INDIGkNES ET
TRIBAUX DANS LES PAYS INDEPENDANTS. ADOP'ITE PAR LA CONFt-
RENCE GtN1tRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA SOIXANTE-SEIZItME SESSION, GENt VE, 27 JUIN 19892

RATIFICATION

Instrument enregistre aupr~s du Directeur general du Bureau international du Travail
le:

11 d6cembre 1991

BOLIVIE

(Avec effet au 11 d6cembre 1992.)

Les declarations certifiees ont iti enregistries par l'Organisation internationale du
Travail le 28 janvier 1992.

I Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 1592, n
0 

1-27865, et annexe A du volume 1644.
2 Ibid., vol. 1650, no 1-28383.

Vol 1663, A-27865, 28383


